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Earmuff

Kapselgehdrschutz

Protection auditive

Cuffie antirumore

Orejeras

Protetor auricular tipo capsula
Gehoorkap

Kophgrevaern

Qreklokker
Horselskyddskapa
Kuulosuojaimet

Qroaaideg

Mansonlu koruyucu kulaklik
Kapslové chranice sluchu
Kapsfova ochrana sluchu
Nauszniki ochronne

Filltok

Nausniki

Kapsula za zastitu sluha
Austinas

Apsauginés ausinés
Kapselkuulmiskaitsevahend
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Casti antifonice
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Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions

ichtige A d und Sicherheitshi
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza

Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni
Instrucci de uso e indi
importantes

Por favor, lea y guarde estas indicaciones

de seguridad

Instrugdes de utilizagao e seguranga
Por favor, leia e guarde estas instrugoes

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed
Laes venligst denne vejledning igennem og gem den til senere
brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga anvandni och sékerhetsanvisni
L&s dessa anvisningar och forvara dem sakert for framtida
referens

Tarkeita kaytto- ja turvallisuusohjeita
Lue ja sailyta ndmé ohjeet

ZnpavTikég UTTOBEISEIS EQapOYAG Kal agpalgiag
Yag TapakaAoUpe va diaBAoeTe Kal QUAAEETE QuTEG TIG
uTrodEiGEIg

Onemli kullanim ve giivenlik agiklamalari
Liitfen bu agiklamalari okuyunuz ve muhafaza ediniz

Dulezité pokyny k pouziti a bezpecnostni pokyny
Tyto pokyny si prectéte a uschovejte

Délezité pokyny k pouzitiu a bezpec¢nostné pokyny
Tieto pokyny si precitajte a uschovajte

Wazne owki dotyczace iai
bezpieczenstwa

Prosimy przeczyta¢ i zachowa¢ niniejsze instrukcje
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Fontos ] agi U
Kérjiik, olvassa el és drizze meg az Utmutatasokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki
Te napotke preberite in shranite

Vazne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo procitajte i sacuvajte ove upute

Svarigas lietoSanas un droSibas norades
Lddzu, izlasiet un ievérojiet 8Ts instrukcijas

Svarbiis naudojimo ir saugos nurodymai
Prasom perskaityti Siuos nurodymus ir juos iSsaugoti.

Téhtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised Iabi ja hoidke need alles

BaxHble WHCTPYKLMUKN NO NPUMEHEHUIO U TEXHUKE
6esonacHocTu
ﬂomanyﬁlma, npquTaﬁTe W COXpaHuTe 3TN UHCTPYKLUK

BaxHu y 3ang TN Ta
Mons, npoyeTeTe Teau ykasaHus 1 1 3anasete

Instructiuni importante de utilizare si siguranta
Cititi si pastrati aceste instructiuni

BaxHu 3a ] 3l
[MpouuTajTe rv OBME HaMOMeHY 1 BHUMaBajTe Ha HUB
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BOLT ™ LP Earmuffs
A B c D

63 Hz 206 33 17,3
125 Hz 14,7 23 124
250 Hz 21,2 29 18,2
500 Hz 289 37 252
1000 Hz 37,0 818 337
2000 Hz 36,0 33 327
4000 Hz 443 38 40,5
8000 Hz 446 40 40,6

SNR(dB)=30  HB4(dB)=35dB H
SNR =326 M84(dB)=28dB M
SNR = 23 L84(dB)=20dB L

m

ElE

A B c D

83 Hz 218 23 195
125 Hz 160 33 127
260z 242 35 208
500 Hz 316 29 286
1000 Hz 5 34 36,0
2000 Hz a8 29 34,8
4000 Hz 458 35 23
8000 Hz 470 30 44,1

SNR(dB)=33  He4(dB)=38dB H =402  H,=20
SNR =348 M84(dB)=30dB M'=326 M =22
SNR(= 21 Le4(dB)=21dB L' =240  Li=31

ENGLISH

The Milwaukee product line includes earmuffs for different applications
and for the general use in industry.

The specific model name is indicated on the package.

These earmuffs attached to head protection and/or face protection
devices shall be fitted to, and used only with, the following compatible
Milwaukee helmets. (according to the table below.

Please read the instructions
carefully before use.

ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY

EPA) INFORMATION
BOLT™ LP Earmuffs
The level of noise entering a person’s ear, when a hearing protector is
worn as directed, is closely approximated by the difference between
the A-weighted environmental noise level and the noise reduction
rating (NRR).
g;adng;l)\lez 1. The environmental noise level as measured at the ear is

2. The NRR is 24 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 68 dBA.
For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the
C-weighted environmental noise level should be used.

Improper fit or inconsistent use of this device will reduce its
effectiveness attenuating noise. Consult the enclosed instructions for
proper fit. Although hearing protectors can be recommended for
protection against the harmful effects of impulsive noise, the noise
reduction rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise
and may not be an accurate indicator of the protection attainable
against impulsive noise such as gunfire. For example, gunfire
exposure depends on the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of device proper care of hearing protection, etc.
The US EPA specifies the NRR as the measure of hearing protector
noise reduction. However, MILWAUKEE makes no warranties as to the
suitability of the NRR for this purpose. Research suggests that many
users will receive less noise reduction than indicated by the NRR due
to variation in earmuff fit, earmuff fitting skill and motivation of the user.
It is recommended that the NRR be reduced by 50% to better estimate
typical workplace protection.

Model Description Compatible Milwaukee helmet -

4932478878 BOLT™ LP BOLT ™ 200 Safety Helmet
Earmuffs BOLT ™ 100 Safety Helmet Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3130 4000 6300 8000 NRR CSA

4932478877 BOLT™ HP BOLT ™ 200 Safety Helmet Class
Earmuffs BOLT ™ 100 Safety Helmet MeanAttenuation (dB) 158 203 284 352 380 449 454 465 462

Weight of BOLT™ LP Earmuffs: 310 g
Weight of BOLT™HP Earmuffs: 350 g

SAFETY HINTS

The earmuffs must be fitted, adjusted and maintained in accordance
with the instructions in this manual.

The earmuffs must be worn in the noise area without interruption.

The mounted earmuffs must be regularly inspected for serviceability.
If the following recommendations are not adhered to, the protection
afforded by the ear-muffs will be severely impaired: -long hair, untied
-thick hair, tied back - ear jewellery - spectacle frames - facial
hair-respiratory harness/headband - the fitting of hygiene covers to the
cushions.

The specified SNR value is based upon the attenuation of continuous
noise and these earmuffs may not be suitable to be used to protect
against intermittent or impulsive noises or to within low frequencies
dominated high noise environments.

Leave the area immediately if the earmuffs becomes damaged.

The fitting of the hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original
Milwaukee spare parts.

Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and
should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may reduce
attenuation. If in doubt, contact your safety officer.

When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which may
affect warning signals and vital communication. Always ensure that
you select the right product to match the working environment so that
vital communication and emergency sounds remain audible.

Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of medium
size range, small size range or large size range. Medium size range
helmet mounted ear muffs wil fit the majority of wearers. Small size
range or large size range helmet mounted ear muffs are designed to fit
wearers for whom medium size range helmet mounted ear muffs are
not suitable. Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product to help protect the
wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these personal protection
products and/or failure to properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to
severe or life threatening illness or permanent disability.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

These earmuffs are intended to protect against the harmful effects of
noise.

These ear muffs should be fitted to and used only with the industrial
safety helmets listed in this operators manual.

The earmuffs must be fitted, adjusted and maintained in accordance
with the instructions in this manual.

These ear muffs can be only attached to the rear and center slot of the
following Milwaukee helmets:

BOLT™ 200 Safety Helmet

BOLT™ 100 Safety Helmet

Rear slot position is defined by picture A on page 1
Center slot position is defined by picture B on page 1.
Please check detailed sound attenuation values.

A= Frequency

B = Sound attenuation Mf

C = Standard deviation Sf

D = Assumed Protection

ATTACHING EARMUFFS TO THE HELMET
See pictures.
For all installations, the MILWAUKEE logo must be right side up.

FITTING INSTRUCTIONS

See pictures.

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If this is

discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

. Before putting the helmet/hard hat on, fold out the attached
earmuffs. If the earmuffs are not folded out, pull the individual cups
outward until a click sound is heard. Do not over bend the arms or
cups after the click sound.

. With the helmet/hard hat on, position the cups over ears and push
inward on the upper arm until a click sound is heard on both sides.

. Adjust the position of each earcup while holding the helmet in
place until cushions fully enclose the ears. Apply even pressure
around the ears.

. Make sure the cups and arms are not obstructed when in use.
NOTE: Ear cushions should seal firmly against the head. For best
results, remove all hair under cushions during fitting. Noise
reduction can be adversely effected by anything that impairs the
seal of the earmuff cushions against the head.

Wear the earmuffs for as long as the exposure to the noise

persist.

Earmuffs should be stored in a cool, dry environment, out of frost and
light and protected from dust, grease or chemical products.

Clean the outside of the earmuff and cushion with mild soap and water.
Do not immerse or acetone. Dry with a clean cloth. Inspect all
components for damage or wear after cleaning.

Do not use any detergent, disinfectant or chemical products.

The earmuffs must be transported in their packaging unit.

The product may be adversely affected by certain chemical
substances. Refer to the manufacturer for further information.

When stored ensure the cushions are not compressed as this may
damage the product.

PERIOD OF OBSOLESCENCE

The earmuffs can be used up to 5 years after their production date.
The date of manufacturer can be found on the arm and on the
packaging.

MATERIAL LISTING

Helmet Attachment A High-carbon steel (Music Wire),
Acetal, Polyamide

w N
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Cups ABS

Inserts Polyether

Cushions Polyether and Glycerine
Cushion Covers PVC

REGULATORY CONFORMITY

These earmuffs are in compliance with the requirements of the
harmonized standard EN 352-3:2020 & Regulation (EU) 2016/425.
Notified body 2834, CCQS Certification Services Limited Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland has carried out the EU type examination
procedure.

Notified body 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetown
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland is responsible for
ongoing conformity.

Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY

These earmuffs are in compliance with the requirements of the
designated standard EN 352-3:2002 & Regulation (EU) 2016/425 as
brought into UK law and amended.

Approved body 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London,
SW1V 1LW, United Kingdom has carried out the UK type examination
procedure.

Approved body 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD; UK is
responsible for ongoing conformity.

GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

Standard Deviation (d8) 29 21 40 35 27 35 37 38 41 &l

Headband Force =21b (89N)

BOLT™ HP Earmuffs

The level of noise entering a person’s ear, when a hearing protector is
worn as directed, is closely approximated by the difference between
the A-weighted environmental noise level and the noise reduction
rating (NRR).

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2. The NRR is 26 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 66 dBA.
For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz, the
C-weighted environmental noise level should be used.

Improper fit or inconsistent use of this device will reduce its
effectiveness attenuating noise. Consult the enclosed instructions for
proper fit. Although hearing protectors can be recommended for
protection against the harmful effects of impulsive noise, the noise
reduction rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise
and may not be an accurate indicator of the protection attainable
against impulsive noise such as gunfire. For example, gunfire
exposure depends on the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of device proper care of hearing protection, etc.
The US EPA specifies the NRR as the measure of hearing protector
noise reduction. However, MILWAUKEE makes no warranties as to the
suitability of the NRR for this purpose. Research suggests that many
users will receive less noise reduction than indicated by the NRR due
to variation in earmuff fit, earmuff fitting skill and motivation of the user.
Itis recommended that the NRR be reduced by 50% to better estimate
typical workplace protection.

BOLT ™ 26 dB Earmuffs Position: cap-mount
Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Class

% A

Mean Atienuation(08) 181 225 320 382 376 430 430 454 444
Stendard Deviatin(dB) 33 26 37 32 30 40 42 34 38
Headband Force =2 1b (9N)

AUSTRALIA AND NEW ZEALAND

Hearing protector class 5 tested to AS/NZS 1270.

Frequency (Hz) 125 250 500 1000{ 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 170 189 210 354[ 351 41,0 400
Standard Deviation (dB) 63| 64 64 73] 75 84 76
Mean-Standard Deviation ~ 10.7) 125 206 281| 276 326 324

Class: 5 SLCa: 26.0dB Clamping Force 11.1N

Frequency (Hz) 125 250 500 1000{ 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 174 191 264 31| 316 435 432
Standard Deviation (dB) 63 59 70 50| 32 38 53
Mean-Standard Deviation 11| 132 194 311] 344 397 379

Class: 5 SLCa: 27.24B Clamping Force 9.8N

Frequency (Hz) 125 250 500 1000( 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 01| 26 02 382 393 439 47
Standard Deviation (dB) 67| 44 61 52| 33 50 51
Mean-Standard Deviation 34| 182 241 330| 360 389 396

Class: 5 SLCar: 31.2dB Clamping Force 11.6N

BOLT ™ 200 Safety Hard Hat - Rear Slot

Frequency (Hz) 125) 250 500 1000( 2000 4000 8000

Mean Atienuation (dB) 150| 175 263 344| 369 384 307

Standard Deviation (dB) 49| 43 50 45| 48 4f 64

Mean-Standard Deviation 101 132 203 299| 321 338 313
Class: 5 SLCa: 27.0dB Clamping Force 9.3N

These earmuffs were tested in combination with the above industrial
safety helmets, and may give different levels of protection if fitted to
different helmets.

When selected, used and maintained as specified in AS/NZS 1269,
this protector may be used in noise up to 100 db(A) assuming 85 db(A)
criterion. A lower criterion may require a hi?her protector class.The
reported attenuation will be obtained only if the protector is in good
condition and worn as directed.

Refer to ASINZS 1269.3 for guidance

YMBOLS

I

™ Australia and New Zealand Certification Mark

Certified Product

ASINZS 1270:2002
SMK4054(
SAl Global

DEUTSCH

MODELL

Das Produktsortiment von Milwaukee umfasst Kapselgehdrschutze fiir

unterschiedliche Anwendungen sowie fiir den allgemeinen Einsatz in

der Industrie.

Die spezifische Modellbezeichnung befindet sich auf der Verpackung.

Dieser Kapselgehérschutz wird an einem Kopf- bzw. Gesichtsschutz

befestigt und ist mit den folgenden Schutzhelmen von Milwaukee

kompatibel (siehe nachstehende Tabelle).

Modell Beschreibung Kompatibler Milwauk
Schutzhelm

4932478878 BOLT™LP BOLT™ 200 Schutzhelm
Kapselgehdrschutz BOLT™ 100 Schutzhelm
4932478877 BOLT™HP BOLT™ 200 Schutzhelm

Kapselgehorschutz  BOLT™ 100 Schutzhelm

Gewicht des BOLT™ LP Kapselgehdrschutzes: 310 g
Gewicht des BOLT™ HP Kapselgehdrschutzes: 350 g

SICHERHEITSHINWEISE

Fiir das Anpassen, Einstellen und Pflegen dieses Gehdrschutzes
beachten Sie bitte die Hinweise in dieser Anleitung.

In Larmbereichen ist der Kapselgehdrschutz durchgéngig zu tragen.
Die Funktionsfahigkeit des befestigten Kapselgehdrschutzes ist
regelméRig zu Uberpriifen.

Folgende Umstande kénnen die Schutzwirkung des
Kapselgehdrschutzes beeintréchtigen: — Langes Haar, offen getragen
— Dickes Haar, zusammengebunden — Ohrschmuck - Brillenbiigel

- Gesichtshehaarung - Atemschutzmaske/Kopfband -
Hygieneiiberziige auf den Dichtungskissen.

Der angegebene SNR-Wert basiert auf der Dammung eines
kontinuierlichen Schallpegels. Dieser Kapselgehdrschutz eignet sich
maglicherweise nicht als Schutz vor unregelmaBig oder impulsartig
auftretenden Schallereignissen oder vor hohen Tonen in einem
Bereich mit vorwiegend niederfrequenten Schallquellen.

Bei einer Beschadigung des Kapselgehdrschutzes den Larmbereich
umgehend verlassen.

Das Anbringen von Hygieneiberziigen auf den Dichtungskissen kann
die schalld@mmende Wirkung des Kapselgehdrschutzes beeinflussen.
Dieses Produkt darf nicht modifiziert oder veréndert werden.
Verwenden Sie ausschlieBlich Originalersatzteile von Milwaukee.
Kapselgehdrschiitzer und insbesondere die Dichtungskissen konnen
im Laufe der Zeit verschleien. Uberpriifen Sie das Produkt
regelmaRig auf Risse oder Undichtigkeiten.

Die Schallddmmung kann durch das Tragen sonstiger
Schutzausrtistung, wie z. B. Schutzbrillen oder Atemschutzmasken,
beeintrachtigt werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren
Sicherheitsbeauftragten.

Das Tragen eines Gehdrschutzes ddmmt auch Umgebungsgerausche,
was sich auf die Wahmehmung von Warnsignalen und wichtiger
Kommunikation auswirken kann. Achten Sie auf die Auswahl eines
Produkts, das Ihrer Arbeitsumgebung entspricht, damit Sie wichtige
Kommunikation und Notsignale weiterhin héren.

Am Helm befestigte Kapselgehdrschiitzer entsprechen der Norm

EN 352-3 und sind im mittleren, kleinen und groen GréRenbereich

erhaltlich. Der mittlere Grofenbereich ist fiir die meisten Anwender
passend. Der kleine und groRe GrofRenbereich ist fiir Anwender
ausgelegt, denen die mittelgroRen, am Helm befestigten
Kapselgehdrschiitzer nicht passen. Damit das Produkt seine
schalldammende Wirkung voll entfalten kann, sind richtige Auswahl,
Schulung, Anwendung und Pflege unerldsslich.

Die Nichtbeachtung der Anwendungshinweise fiir diese personliche
Schutzausriistung bzw. das nicht ordnungsgemaBe Tragen des
Produkts wahrend der gesamten Expositionsdauer kann
gesundheitliche Risiken fiir den Anwender nach sich ziehen, zu
schweren oder lebensbedrohlichen Schéden oder dauerhaften
Behinderungen fiihren.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Kapselgehdrschutz dient zum Schutz vor schédlichen
Auswirkungen von Larm.

Dieser Kapselgehdrschutz ist nur in Verbindung mit den in dieser
Bedienungsanleitung genannten industriellen Schutzhelmen zu
verwenden.

Fiir das Anpassen, Einstellen und Pflegen des Kapselgehérschutzes
beachten Sie bitte die Hinweise in dieser Anleitung.

Dieser Kapselgehdrschutz kann nur an der hinteren und mittleren
Aussparung der folgenden Schutzhelme von Milwaukee befestigt
werden:

BOLT™ 200 Schutzhelm

BOLT™ 100 Schutzhelm

Die hintere Aussparung ist in Abbildung A auf Seite 1 abgebildet.
Die mittlere Aussparung ist in Abbildung B auf Seite 1 abgebildet.
Bitte kontrollieren Sie die genauen Schallddmmwerte.

A= Frequenz

B = Schalldammwert Mf

C = Standardabweichung Sf

D = Angenommener Schutz

KAPSELGEHORSCHUTZ AM HELM BEFESTIGEN

Siehe Abbildungen.

Bei der Befestigung am Helm muss das MILWAUKEE-Logo immer
nach oben ausgerichtet sein.

MONTAGEANLEITUNG

Siehe Abbildungen.

Vergewissemn Sie sich, dass das Produkt nicht beschadigt ist, bevor

Sie es am Helm befestigen. Sollte der Gehdrschutz beschadigt sein,

entsorgen Sie ihn umgehend und verwenden Sie ein neues Paar.

1. Die befestigten Kapselgehdrschiitzer vor dem Aufsetzen des
Helms nach auflen klappen. Wenn die Kapselgehérschiitzer nicht
ausgeklappt sind, die Kapseln nach aufen ziehen, bis ein
Klickgerdusch zu hdren ist. Die Biigel oder Kapseln nach dem
Klickgerausch nicht weiter auseinanderziehen.

. Nach dem Aufsetzen des Helms, die Kapseln auf den Ohren
positionieren und auf dem oberen Biigel nach innen schieben, bis
sie auf beiden Seiten hérbar einrasten.

3. Den Helm festhalten und die Kapseln so verschieben, dass die
Dichtungspolster die Ohren vollsténdig umschlieRen. Die Polster
sollen mit gleichmaBigem Druck rund um die Ohren anliegen.

. Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln und Biigel wahrend des
Tragens nicht blockiert werden.

HINWEIS: Die Dichtungspolster miissen dicht am Kopf anliegen.
Dazu die Haare nach Méglichkeit hinter die Ohren streichen oder
zusammenbinden. Wenn die Polster nicht dicht am Kopf anliegen,
kann die schallddmmende Wirkung des Kapselgehdrschutzes
beeintrachtigt werden.

Den Kapselgehorschutz wahrend des g Aufenthalts in

einer larmigen Umgebung tragen.

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT

Den Kapselgehdrschutz kiihl und trocken lagem. Vor Frost und

direkter Sonneneinstrahlung schiitzen. Vor Staub, Fett und

chemischen Substanzen schiitzen.

Die AuBenseite des Kapselgehdrschutzes und die Dichtungskissen mit

einem feuchten Tuch und milder Seife reinigen. Nicht in Wasser

eintauchen und nicht mit Aceton reinigen. Mit einem sauberen Tuch

trockenreiben. Nach dem Reinigen alle Bestandteile auf Schaden oder

VerschleiRerscheinungen untersuchen.

Keine Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel oder chemische Produkte

zur Reinigung verwenden.

Der Kapselgehorschutz muss in seiner Verpackung transportiert

werden.

Bestimmte chemische Substanzen kdnnen sich negativ auf das

Produkt auswirken. Weiterfiihrende Informationen dazu erhalten Sie

vom Hersteller.

Den Gehdrschutz so aufbewahren, dass die Dichtungskissen nicht

Egsammengedrﬁckt werden, da sie andernfalls beschadigt werden
onnen.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER

Der Kapselgehdrschutz kann bis zu 5 Jahren ab Herstellungsdatum
verwendet werden.

Das Herstellungsdatum ist auf dem Befestigungsclip und auf der
Veerpackung vermerkt.

VERWENDETE WERKSTOFFE

o

~

Helmbefestigungsbiigel Karbonstahl (Stahlsaitendraht),
Acetal, Polyamid

Kapseln ABS

Einlagen Polyether

Dichtungskissen Polyether und Glycerin

Kissenabdeckungen PVC

Dieser Kapselgehdrschutz entspricht den Anforderungen der
harmonisierten Norm EN 352-3:2020 und der Verordnung (EU)
2016/425.

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von der benannten
Stelle 2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Die benannte Stelle Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ist fiir die
Einhaltung der Konfomitatsanforderungen verantwortlich.

Die Konformitatserklarung finden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

ZULASSUNGEN FUR GROSSBRITANNIEN

Dieser Gehdrschutz entspricht den Anforderungen der Norm

EN 352-3:2002 und der Verordnung (EU) 2016/425 (auch in der nach
britischem Recht gednderten Ausfiihrung).

Die benannte Stelle Nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, hat die UK-Baumusterpriifung
durchgefiihrt.

Die benannte Stelle Nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ist fiir
die Einhaltung der Konfomitétsanforderungen verantwortlich.

Die Konformitatserklarung fir GroRbritannien finden Sie unter www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor der
Benutzung sorgféltig durch.

Européisches
Konformitatszeichen

Britisches
Konformitatszeichen

MODELE

La gamme de produits Milwaukee comprend des casques antibruit
pour différentes applications et pour une utilisation générale dans
lindustrie.

La désignation spécifique au modéle est indiquée sur I'emballage.
Cette protection auditive se fixe sur une protection pour la téte ou le
visage et est compatible avec les casques de protection Milwaukee
suivants (voir tableau ci-dessous).

Modele Description Casque de protection Milwaukee

compatible

4932478878  Protection auditive ~ Casque de protection BOLT™ 200
BOLT™LP Casque de protection BOLT™ 100

4932478877  Protection auditive ~ Casque de protection BOLT™ 200
BOLT™ HP Casque de protection BOLT™ 100

Poids de la protection auditive BOLT™ LP: 310 g
Poids de la protection auditive BOLT™ HP : 350 g

CONSIGNES DE SECURITE

Pour ajuster, régler et entretenir cette protection auditive, veuillez
suivre les instructions de ce manuel.

Dans les zones bruyantes, il convient de porter la protection auditive
€n permanence.

Vérifier réguliérement le bon fonctionnement de la protection auditive
lorsqu'elle est fixée.

L'effet protecteur du dispositif peut se voir affecté par les circonstances
suivantes : - les cheveux longs détachés - les cheveux épais et
attachés - le port de boucles d'oreilles — les branches de lunettes - la
pilosité faciale — un masque de protection respiratoire/serre-téte — les
revétements hygiéniques sur les coussinets isolants.

La valeur SNR indiquée est basée sur I'atténuation du niveau sonore
continu. Il se peut que cette protection auditive ne soit pas adaptée
contre des bruits iréguliers ou impulsifs ou contre des sons aigus
dans une zone ol les sources sonores sont principalement dominées
par les basses fréquences.

Sila protection auditive est endommagée, sortir immédiatement de la
zone concernée.

Mettre des garnitures hygiéniques sur les coussinets isolants peut
influencer l'effet d'insonorisation de la protection auditive.

Ne pas modifier ni altérer ce produit. N'utiliser que des pieces de
rechange d'origine Milwaukee.

Les protections auditives, et en particulier les coussinets isolants,
peuvent se détériorer au fil du temps, il faut donc vérifier
régulierement que le produit ne présente pas de fissures ou de fuites.
Le port d'autres équipements de protection, tels que des lunettes de
sécurité ou des masques respiratoires, peut affecter 'isolation
acoustique. En cas de doute, adressez-vous a votre responsable de la
sécurité.

Le port de protections auditives atténue également les bruits ambiants,
ce qui peut avoir des conséquences sur la perception des signaux
d'avertissement et des communications importantes. Veillez a choisir
un produit adapté & 'environnement de travail afin de toujours pouvoir
entendre les communications importantes et les signaux
d'avertissement.

La protection auditive fixée sur le casque est conforme & la norme

EN 352-3 et est disponible dans les tailles moyenne, petite et grande.
La taille moyenne convient & la majorité des utilisateurs. Les
protections auditives de petite ou de grande taille sont congues pour
les utilisateurs pour lesquels la taille moyenne ne convient pas. Pour
que le produit contribue a assurer une protection contre les risques

liés au bruit, il est essentiel que I'utilisateur le choisisse et apprenne a
I'utiliser et a l'entretenir correctement.

Le fait de ne pas respecter les consignes d'utilisation de cet
équipement de protection individuelle ou de ne pas porter
correctement le produit pendant toute la durée de I'exposition peut
nuire & la santé de ['utilisateur, entrainer des dommages graves ou
mortels ou un handicap permanent.

E,ette protection auditive offre une protection contre les effets nocifs du
ruit.

Utiliser cette protection auditive qu'en association avec les casques de
protection industriels mentionnés dans ce mode d’emploi.

Pour ajuster, régler et entretenir cette protection auditive veuillez
suivre les instructions de ce manuel.

Cette protection auditive ne peut étre fixée que sur les encoches
arriére et centrale des casques de protection Milwaukee suivants :
Casque de protection BOLT™ 200

Casque de protection BOLT™ 100

La fente arriére est représentée dans lllustration A 4 la page 1.
La fente centrale est représentée dans [llustration B a la page 1.
Veuillez contrdler les valeurs exactes d'isolation acoustique.

A= Fréquence

B = Valeur disolation acoustique Mf

C = Ecart type Sf

D = Protection présumée

FIXER LA PROTECTION AUDITIVE AU CASQUE
Voir les illustrations.

Lors de la fixation sur le casque, le logo MILWAUKEE doit toujours
étre orienté vers le haut.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Voir les illustrations.

Avant de fixer le produit sur le casque, assurez-vous qu'il n'est pas

endommagé. Si la protection auditive est endommageée, jetez-la

immédiatement et utilisez-en une nouvelle.

. Rabattez les coquilles antibruit fixées vers I'extérieur avant de la
mettre sur le casque. Si les coquilles antibruit ne sont pas
dépliées, tirez les coquilles vers I'extérieur jusqua ce qu'un clic se
fasse entendre. Tout en maintenant le casque, faites glisser les
coquilles de maniére a ce que les coussinets isolants entourent
completement les oreilles.

. Une fois le casque en place, placez les coquilles sur les oreilles et
faites-les glisser vers l'intérieur sur I'arceau supérieur jusqu'a ce
qu'elles s’enclenchent de maniére audible des deux cotés.

3. Tout en maintenant le casque, faites glisser les coquilles de
maniére a ce que les coussinets isolants entourent complétement
les oreilles. Appliquez une pression réguliére sur les coussinets
tout autour des oreilles.

. Assurez-vous que les coquilles et les arceaux ne sont pas bloqués
lorsque vous les portez.

REMARQUE : Les coussinets isolants doivent étre bien ajustés &
a téte. Pour cela, ramenez si possible les cheveux derriére les
oreilles ou attachez-les. Si les coussinets ne sont pas bien placés
sur la téte, I'effet d'isolation acoustique de la protection auditive
peut étre réduit.

Lorsque vous vous trouvez dans un environnement bruyant,

porter la protection auditive en permanence.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT

Ranger la protection auditive dans un endroit frais et sec. Protéger
contre le gel et le rayonnement solaire direct. Protéger de la poussiére,
de la graisse et des substances chimiques.

Nettoyer 'extérieur de la protection auditive et les coussinets isolants
avec un chiffon humide et du savon doux. Ne pas immerger dans I'eau
et ne pas nettoyer avec de 'acétone. Essuyer avec un chiffon propre
et sec. Aprés le nettoyage, vérifier qu'aucun composant ne présente
de signes de détérioration ou d'usure.

Pour le nettoyage, ne pas utiliser de détergents, de désinfectants ou
de produits chimiques.

La protection auditive doit étre portés dans son g
Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur le
produit. Pour obtenir plus d‘information a ce sujet, contactez le
fabricant.

Ranger la protection auditive de maniére a ce que les coussinets
isolants ne soient pas comprimés afin de ne pas les endommager.

DUREE D'UTILISATION RECOMMANDEE
La protection auditive peut étre utilisée jusqu'a 5 ans a compter de la
date de fabrication.

La date de fabrication est indiquée sur le clip de fixation et sur
I'emballage.

MATERIAUX UTILISES

Arceau de fixation pour casque  Acier carbone (fil d'acier), acétal,
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polyamide
Coquilles ABS
Inserts Polyéther
Coussinets isolants Polyéther et glycérine
Couvre-coussinets PVC

Cette protection auditive répond aux exigences de la norme
harmonisée EN 352-3:425 et au réglement (UE) 2016/425.
L'examen de type UE a été effectué par l'organisme notifié 2834,
CCQsS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

L'organisme notifié n° 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, est
responsable du respect des exigences de conformité.

La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.
milwaukeetool.eu.

HOMOLOGATIONS POUR LE ROYAUME-UNI

Cette protection auditive est conforme aux exigences de la

norme EN 352-3:2002 et du réglement (UE) 2016/425 (également
dans sa version modifiée conformément a la législation britannique).
L'organisme notifié n° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, a effectué 'examen de type
britannique.

L'organisme notifié n° 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, est
responsable du respect des exigences de conformité.

La déclaration de conformité pour la Grande-Bretagne est disponible
sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode
d'emploi avant la mise en
service

Marque de conformité
7 7 7 européenne

U K Marque de conformité
C n britannique

ITALIANO

La gamma di prodotti Milwaukee comprende cuffie antirumore per

varie applicazioni e per ['uso generale nell'industria.

La specifica denominazione del modello & riportata sulla confezione.

Queste cuffie antirumore devono essere fissate ad una protezione per

la testa o per il viso e sono compatibili con i seguenti caschi di

sicurezza Milwaukee (vedi tabella sotto).

Modello Descrizione Casco di sicurezza Milwaukee

compatibile

4932478878  Cuffia antirumore  Casco di sicurezza BOLT™ 200
BOLT™ L Casco di sicurezza BOLT™ 100

4932478877 Cuffie antirumore  Casco di sicurezza BOLT™ 200
BOLT™H Casco di sicurezza BOLT™ 100

Peso delle cuffie antirumore BOLT™ LP: 310 g
Peso delle cuffie antirumore BOLT™ HP: 350 g

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Per 'adattamento, la regolazione e la manutenzione di questa
protezione dell'udito, si prega di seguire le indicazioni contenute nelle
presenti istruzioni.

Nelle aree rumorose, le cuffie antirumore devono essere indossate
ininterrottamente.

I funzionamento delle cuffie antirumore fissate deve essere controllato
regolarmente.

Le seguenti circostanze possono compromettere ['effetto protettivo
delle cuffie antirumore: - Capelli lunghi non legati - Capelli folti legati -
Gioielli per le orecchie - Astine per occhiali - Peli del viso - Mascherina
respiratoria /nastro per la testa - Coperture igieniche sui cuscinetti
isolanti.

I valore SNR dichiarato si basa sull'attenuazione di un livello sonoro
continuo. Queste cuffie antirumore potrebbero non essere adatte per
la protezione da eventi sonori a impulsi o che si verificano in maniera
irregolare, oppure per la protezione da suoni acuti in un'area con
sorgenti sonore prevalentemente a bassa frequenza.

Se le cuffie antirumore sono danneggiate, abbandonare
immediatamente I'area del rumore.

L'applicazione di coperture igieniche ai cuscinetti isolanti puo
influenzare l'efficacia dell'attenuazione del suono delle cuffie
antirumore.

Questo prodotto non deve essere modificato o alterato. Utilizzare solo
ricambi originali Milwaukee.

Le cuffie antirumore e soprattutto i cuscinetti isolanti possono usurarsi
con il tempo. Controllare regolarmente che il prodotto non presenti
crepe o perdite di tenuta.

L'attenuazione del suono pud essere ridotta dall'uso di altri dispositivi
di protezione, come occhiali di protezione o mascherine respiratorie. In
caso di dubbio rivolgersi allincaricato per la sicurezza.

Indossare una protezione per l'udito attenua anche i rumori che si
verificano nelle vicinanze, il che pud influire sulla percezione di segnali
di avvertimento e di comunicazioni importanti. Assicurarsi di scegliere
un prodotto adatto al rispettivo ambiente di lavoro, in modo da poter
continuare a sentire le comunicazioni importanti e i segnali di pericolo.
Le cuffie antirumore fissate sul casco sono conformi alla norma EN
352-3 e sono disponibili nelle misure media, piccola e grande. La
misura media & adatta alla maggior parte degli utenti. Le misure
piccola e grande sono previste per gli utenti ai quali non vanno bene le
cuffie antirumore di taglia media fissate al casco. Affinché il prodotto
sviluppi appieno la sua efficacia di attenuazione del suono, e di
importanza basilare la correttezza della scelta, dell'applicazione e della
manutenzione del prodotto nonché della formazione del personale.

La mancata osservanza delle istruzioni per I'uso di questo dispositivo
di protezione personale o I'uso non corretto del prodotto, che va
indossato per tutto il periodo di esposizione, possono comportare
rischi per la salute dell'utente, danni gravi o pericolosi per la vita o
invalidita permanente.

UTILIZZO CONFORME VALORES DE AISLAMIENTO ACUSTICO B = Valor de isolamento Mf

Queste cuffie antirumore sono state progettate per proteggere dagli
effetti nocivi del rumore.

Queste cuffie antirumore devono essere utilizzate esclusivamente in
combinazione con i caschi di sicurezza industriali specificati nelle
presenti istruzioni per l'uso.

Per 'adattamento, la regolazione e la manutenzione delle cufiie
antirumore, si prega di seguire le indicazioni contenute nelle presenti
istruzioni per ['uso.

Queste cuffie antirumore possono essere fissate solo allincavo
posteriore e centrale dei seguenti caschi di sicurezza Milwaukee:
Casco di sicurezza BOLT™ 200

Casco di sicurezza BOLT™ 100

L'incavo posteriore & illustrato nella figura A a pagina 1.
L'incavo centrale ¢ illustrato nella figura B a pagina 1.

Verificare i valori esatti di attenuazione del suono.

A= frequenza

B = valore di isolamento acustico Mf

C = deviazione standard Sf

D = protezione presunta

Vedere le immagini.
Durante 'operazione di fissaggio al casco, il logo MILWAUKEE deve
essere sempre rivolto verso [alto.

Vedere le immagini.

Assicurarsi che il prodotto non sia danneggiato prima di fissarlo al

casco. Se le cuffie risultano danneggiate, smaltirle immediatamente e

usame delle nuove.

1. Prima di indossare il casco, ripiegare verso ['esterno le cuffie
antirumore fissate. Se le cuffie antirumore non sono ripiegate
verso l'esterno, tirare i gusci verso l'esterno finché non si sente un
clic. Non allontanare ulteriormente le staffe o i gusci dopo il clic.

. Dopo aver indossato il casco, posizionare i gusci sulle orecchie e
spingerli verso I'intemno lungo la staffa superiore fino a farli scattare
in posizione con un clic su entrambi i lati.

. Tenere il casco e spostare i gusci in modo tale che i cuscinetti
isolanti racchiudano completamente le orecchie. | cuscinetti
devono aderire con una pressione uniforme intorno alle orecchie.

X i?\ssicurarsi che i gusci e le staffe non vengano bloccati durante

Uso.
AVVISO: | cuscinetti isolanti devono aderire perfettamente alla
testa. Atale scopo, se possibile, infilare i capelli dietro le orecchie
o legarli. Se i cuscinetti non aderiscono perfettamente alla testa,
I'efficacia dell'attenuazione del suono da parte delle cuffie
antirumore potrebbe essere compromessa.

Indossare le cuffie antirumore durante tutto il soggiorno in un

ambiente rumoroso.

Conservare le cuffie antirumore in luogo fresco ed asciutto. Proteggere
dal gelo e dalla luce diretta del sole. Proteggere da polvere, grasso e
sostanze chimiche.

Pulire 'esterno delle cuffie antirumore e i cuscinetti isolanti con un
panno umido e sapone neutro. Non immergere in acqua e non pulire
con acetone. Asciugare con un panno pulito. Dopo la pulizia,
ispezionare tutti i componenti per verificare che non vi siano danni o
segni di usura.

Non utilizzare detergenti, disinfettanti o prodotti chimici per la pulizia.
Le cuffie antirumore devono essere trasportate nella loro
confezione.

Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo sul
prodotto. Per ulteriori informazioni in merito, contattare il produttore.
Conservare la protezione dell'udito in modo che i cuscinetti isolanti
non vengano compressi, altrimenti potrebbero danneggiarsi.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA

Le cuffie antirumore possono essere utilizzate fino a 5 anni dalla data
di produzione.

La data di produzione ¢ riportata sulla clip di fissaggio e sulla
confezione.

MATERIALI UTILIZZATI

Staffa di fissaggio su casco acciaio al carbonio (filo d'acciaio),
Acetale, poliammide
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Gusci ABS
Inserti Polietere
Cuscinetti isolanti polietere e glicerina

Coperture per cuscinetti PVC

Queste cuffie antirumore soddisfanno i requisiti della norma
armonizzata EN 352-3:2020 e della direttiva (UE) 2016/425.

L'esame UE del tipo ¢ stato eseguito dall'organismo nofificato 2834,
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

L'organismo notificato n. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, &
responsabile del rispetto dei requisiti di conformita.

La dichiarazione di conformita & disponibile su www.milwaukeetool.eu.

APPROVAZIONI PER IL REGNO UNITO

Questa protezione dell'udito & conforme ai requisiti della norma EN
352-3:2002 e del Regolamento (UE) 2016/425 (anche nella versione
modificata secondo la legge del Regno Unito).

L'organismo notificato n. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
Londra, SW1V 1LW, United Kingdom, ha effettuato I'esame del tipo nel
Regno Unito.

L'organismo nofificato n® 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, &
responsabile del rispetto dei requisiti di conformita.

La dichiarazione di conformita per la Gran Bretagna & disponibile sul
sito www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Leggere attentamente le
istruzioni per ['uso prima di
mettere in funzione
I'elettroutensile.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita
britannico

ESPANO

La gama de productos de Milwaukee incluye orejeras para distintas
aplicaciones, asi como para su uso general en la industria.
Encontrara la denominacion especifica del modelo en el embalaje.
Estas orejeras se fijan a una proteccion facial o de cabeza y son
compatibles con los siguientes cascos protectores de Milwaukee
(véase la siguiente tabla).

Modelo Denominacién Casco protector compatible de
Milwaukee
4932478878 Orejeras BOLT™  Casco protector BOLT™ 200
LP Casco protector BOLT™ 100
4932478877 Orejeras BOLT™  Casco protector BOLT™ 200
HP Casco protector BOLT™ 100

Peso de las orejeras BOLT™ LP: 310 g
Peso de las orejeras BOLT™ HP: 350 g

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Le rogamos que tenga en cuenta las indicaciones de este manual de
instrucciones para la colocacion, el ajuste y los cuidados de esta
proteccion auditiva.

En zonas ruidosas se han de llevar puestas las orejeras de forma
continua.

Se debe comprobar regularmente la capacidad de funcionamiento de
las orejeras una vez colocadas y fijadas.

Las siguientes circunstancias pueden afectar negativamente el efecto
protector de las orejeras: — Cabello largo suelto — cabello grueso
recogido — pendientes — patilla de las gafas - vello facial -~ mascarilla
de proteccion respiratoria/arnés de cabeza — fundas higiénicas de las
almohadillas de sellado.

El valor SIR indicado se basa en la atenuacion de un nivel sonoro
continuo. Es posible que estas orejeras no sean apropiadas para
usarlas como proteccion contra ruidos intermitentes o impulsivos o
tonos elevados en un rango de fuentes sonoras en las que
predominen las bajas frecuencias.

En caso de que se dafien las orejeras, abandonar inmediatamente la
zona ruidosa.

La colocacion de fundas higiénicas sobre las almohadillas de sellado
puede afectar el efecto atenuante de ruidos de las orejeras.

No se puede modificar o alterar este producto. Utilice solo piezas de
repuesto originales de Milwaukee.

Las orejeras y especialmente las almohadillas de sellado pueden sufrir
desgastes con el paso del tiempo. Compruebe periddicamente si el
producto presenta grietas o fugas.

La atenuacion de ruidos se puede ver afectada si se lleva puesto otro
equipo de proteccion, como, por ejemplo, gafas protectoras o
mascarillas de proteccion respiratoria. En caso de duda, péngase en
contacto con su responsable de seguridad.

Llevar puestas las orejeras atentia también los ruidos ambientales, lo
cual puede afectar la percepcion de sefiales de advertencia y de
comunicaciones importantes. Preste atencion a la hora de seleccionar
el producto para que sea el adecuado para su entorno de trabajo de
forma que pueda seguir percibiendo comunicaciones importantes y
sefiales de emergencia.

Las orejeras fijadas al casco cumplen la norma EN 352-3 y se
encuentran disponibles en gamas de tamafios pequefios, medianos y
grandes. La gama de tamanios medianos es la adecuada para la
mayoria de los usuarios. La gama de tamaios pequefios y grandes ha
sido disefiada para usuarios a los que no les vienen bien las orejeras
medianas fijadas al casco. Para que el producto pueda desplegar todo
su efecto de atenuacion de ruidos es imprescindible que la seleccion,
la formacion, la aplicacion y los cuidados sean correctos.

Si se incumplen las indicaciones de uso para este equipo de
proteccion individual o no se lleva puesto el producto de forma
correcta durante todo el tiempo de exposicion al ruido, ello puede
provocar riesgos para la salud del usuario, asi como producir dafios
graves o mortales o alguna discapacidad permanente.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esgas orejeras se usan para protegerse de los efectos dafiinos del
ruido.

Estas orejeras solo se pueden utilizar en combinacién con los cascos
protectores de uso industrial mencionados en este manual de
instrucciones.

Le rogamos que tenga en cuenta las indicaciones de este manual de
instrucciones para la colocacion, el ajuste y los cuidados de las
orejeras.

Estas orejeras solo se pueden fijar a la ranura posterior y central de
los siguientes cascos protectores de Milwaukee:

Casco protector BOLT™ 200

Casco protector BOLT™ 100

Se muestra la ranura posterior en la ilustracion A de la pagina 1.
Se muestra la ranura central en la ilustracion B de la pagina 1.
Por favor, controle los valores exactos de atenuacion de ruidos.
A= Frecuencia

B = Valor de aislamiento actstico Mf

C = Desviacion estandar Sf

D = Proteccion obtenida

SUJETAR LAS OREJERAS AL CASCO
Véanse las ilustraciones.

Alfijar el casco, el logotipo de MILWAUKEE debe apuntar siempre
hacia arriba.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Véanse las ilustraciones.

Asegurese de que el producto no esta dafiado antes de fijarlo al

casco. Si la proteccion auditiva estuviese dafiada, deséchela

inmediatamente y utilice un par nuevo.

. Plegar hacia fuera las orejeras ya fijadas antes de colocarse el
casco. Si las orejeras no estan desplegadas, tirar de las capsulas
hacia fuera hasta que se oiga un clic. Después de este sonido de
clic, no volver a doblar excesivamente los arcos o las capsulas.

. Tras colocarse el casco, posicionar las capsulas en los oidos y
tirar del arco superior hacia dentro hasta que se oiga como queda
enclavado en ambos lados.

3. Mantener sujeto el casco y ajustar las capsulas desplazandolas de
forma que las almohadillas de sellado cubran las orejas por
completo. Las almohadillas deben quedar colocadas con una
presion uniforme alrededor de las orejas.

. Asegurese de que las capsulas y el arco no se bloquean mientras
se lleven puestas las orejeras.

NOTA: Las almohadillas de sellado deben quedar estrechamente
ajustadas a la cabeza. Para ello, y si fuese posible, colocarse el
cabello detras de las orejas o recogérselo. Silas almohadillas no
quedan estrechamente ajustadas a la cabeza, ello puede ser
negativo para el efecto de atenuacion de ruidos de las orejeras.

Llevar puestas las orejeras durante todo el tiempo que se

permanezca en un entorno ruidoso.

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE

Almacenar las orejeras en un lugar fresco y seco. Protegerlas de las
heladas y de la radiacion solar directa. Protegerlas del polvo, la grasa
y las sustancias quimicas.

Limpiar la parte exterior de las orejeras y las almohadillas de sellado
con un pano himedo y un jabén suave. No sumergirlas en agua y no
limpiarlas con acetona. Secarlas frotandolas con un pafio limpio. Tras
la limpieza, examinar todos los componentes para comprobar si
presentan dafios o desgaste.

No utilizar ningun tipo de detergente, desinfectante o producto
quimico.

Las orejeras se han de tar en su propio j
Determinadas sustancias quimicas pueden tener efectos negativos en
el producto. Podra recibir mas informacion al respecto contactando al
fabricante.

Guardar la proteccion auditiva de forma que las almohadillas de
sellado no resulten comprimidas dado que, de lo contrario, se podrian
ver dafiadas.

Estas orejeras se pueden usar hasta 5 afios a partir de la fecha de
fabricacion.

La fecha de fabricacion esté indicada en el clip de sujecion y en el
embalaje.

MATERIALES UTILIZADOS

Arco de sujecion del casco Acero al carbono (cable musical
de acero), acetal, poliamida

N

~

Cépsulas ABS
Insertos Poliéter
Almohadillas de sellado Poliéter y glicerina

Tapas de las aimohadillas PVC

[HOMOLOGACIONES ]
Estas orejeras cumplen los requisitos de la norma armonizada

EN 352-3:2020 y del reglamento de la UE 2016/425.

El examen UE de tipo fue efectuado por el organismo notificado N°
2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

El organismo notificado N° 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, es
responsable del cumplimiento de los requisitos de conformidad.
Encontrard la declaracion de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

HOMOLOGACIONES PARA GRAN BRETANA

Esta proteccion auditiva cumple los requisitos de la norma

EN 352-3:2002 y del reglamento de la UE 2016/425 (también en la
version modificada conforme a la legislacion briténica).

El organismo notificado N° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
Londres, SW1V 1LW, United Kingdom, ha efectuado el examen de tipo
para el Reino Unido.

El organismo notificado N° 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK es responsable del cumplimiento de los requisitos de
conformidad.

Encontrara la declaracion de conformidad para Gran Bretafia en www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones
detenidamente antes de
conectar la herramienta

Marcado de conformidad
(€777 B
U K Marcado de conformidad
C n britanico

PORTUGUES

0O sortimento de produtos da Milwaukee inclui protetores auriculares
tipo capsula para diversas aplicagdes e a utilizagdo geral na industria.
Adesignagéo do modelo especifico consta na embalagem.

Estes protetores auriculares tipo capsula sao fixados no capacete ou
na protegdo facial e sdo compativeis com os seguintes capacetes da
Milwaukee (veja a seguinte tabela).

Modelo Descrigéo

Capacete compativel da

Milwaukee

4932478878  Protetor auricular tipo ~ Capacete BOLT™ 200
capsula BOLT™LP  Capacete BOLT™ 100

4932478877  Protetor auricular tipo  Capacete BOLT™ 200
capsula BOLT™HP  Capacete BOLT™ 100

Peso do protetor auricular BOLT™ LP: 310 g
Peso do protetor auricular BOLT™ HP: 350 g

INSTRUGOES DE SEGURANCA

Para a adaptacéo, o ajuste e os cuidados do protetor auricular é favor
observar as instrugdes no presente manual.

O protetor auricular tipo capsula sempre deve ser usado em zonas de
ruido.

Verifique periodicamente o funcionamento do protetor auricular tipo
capsula fixado.

As seguintes circunstancias podem prejudicar o efeito de protegéo do
protetor auricular tipo capsula: - cabelos compridos soltos — cabelo
espesso atado — brincos — hastes de dculos - pelo facial - méscara /
fita para a cabega — revestimentos higiénicos nas almofadas de
vedagéo.

0O valor SNR indicado baseia-se no isolamento acstico de um nivel
sonoro continuo. Este protetor auricular tipo capsula eventualmente
néo é adequado como protecdo contra eventos de ruido irregulares ou
impulsivos ou contra sons agudos em uma gama com fontes de ruido
principalmente de baixa frequéncia.

Saia imediatamente da zona de ruido em caso de danificacéo do
protetor auricular em cépsula.

Afixacdo de revestimentos higiénicos nas almofadas de vedagéo
pode influenciar o efeito isolador do protetor auricular tipo capsula.
Este produto néo deve ser modificado ou alterado. Use
exclusivamente as pegas de reposicao originais da Milwaukee.
Protetores auriculares tipo capsula e particularmente as almofadas de
vedagdo podem desgastar com o tempo. Verifique periodicamente se
0 produto tem fissuras ou fugas.

0O isolamento acustico pode ser prejudicado pela utilizagéo de outros
equipamentos de protecdo como, p. ex., dculos de protegao ou
mascaras respiratorias. Em caso de divida consulte o seu
responsavel pela seguranga.

A utilizag&o de protetores auriculares também isola os ruidos
ambientais, o que pode influenciar a percegdo de sinais de alerta e de
comunicacao importante. Selecione um produto que corresponda com
0 seu ambiente de trabalho para que possa continuar a ouvir a
comunicagdo importante e os sinais de emergéncia.

Protetores auriculares tipo capsula fixados no capacete correspondem
com a norma EN 352-3 e vendem-se em tamanho médio, pequeno e
grande. O tamanho médio é adequado para a maioria de utilizadores.
0 tamanho pequeno e grande foi projetado para utilizadores para os
quais protetores auriculares médios fixados no capacete néo sdo
adequados. Para que o produto possa produzir o seu pleno efeito de
isolamento acustico, a selecao, instrugdes, a aplicagéo e os cuidados
corretos s&o indispensaveis.

Ainobservancia das instrugdes de utilizagéo para este equipamento
de protegéo pessoal ou a utilizagdo incorreta do produto durante todo
o periodo de exposicdo pode causar riscos de satide para o utilizador,
danos graves ou riscos de vida ou uma deficiéncia permanente.

Este protetor auricular tipo capsula destina-se & protegdo contra os
efeitos nocivos do ruido.

O protetor auricular tipo capsula s6 deve ser utilizado em combinagéo
com os capacetes industriais indicados no presente manual de
instrugdes.

Para a adaptacéo, o ajuste e os cuidados do protetor auricular tipo
capsula é favor observar as instrugdes no presente manual.

Este protetor auricular s deve ser fixado no entalhe traseiro e central
dos seguintes capacetes da Milwaukee:

Capacete BOLT™ 200

Capacete BOLT™ 100

O entalhe traseiro esté representado na figura A na pagina 1.

O entalhe central estd representado na figura B na pagina 1.

Por favor, verifique os valores de isolamento actstico exatos.

A= Frequéncia

C = Desvio padrao Sf
D = Protecéo suposta

FIXAGAO DO PROTETOR AURICULAR TIPO CAPSULA NO
CAPACETE

Veja as figuras
Quando a fixagao no capacete o logotipo da MILWAUKEE sempre
deve estar alinhado para cima.

INSTRUCOES DE MONTAGEM

Veja as figuras

Assegure-se de que o produto néo esteja danificado antes de fixé-lo

no capacete. Se o protetor auricular estiver danificado, descarte-o

imediatamente e use sempre um par novo.

1. Vire os protetores auriculares tipo capsula fixados no capacete
para o exterior antes de colocar o capacete na cabeca. Se as
capsulas ndo estiverem viradas para o exterior, puxe-as para o
exterior até um som de clique for ouvido. Depois do som de clique,
néo continue a puxar as hastes ou as capsulas para o exterior.

. Depois de colocar o capacete na cabega, posicione as capsulas
nas orelhas e deslize-as para tras na haste superior até elas
engatarem de forma audivel nos dois lados.

. Segure o capacete e deslize as capsulas de forma que as
almofadas de vedag&o envolvam completamente as orelhas. As
almofadas devem envolver as orelhas completas com uma
press&o uniforme.

4. Assegure-se de que as capsulas e as hastes nao sejam

bloqueadas durante a utilizagao.

NOTA: As almofadas de vedag&o devem encostar bem na cabega.
Para tal, deslize o cabelo para tras das orelhas ou ate-o, caso
possivel. Se as almofadas néo encostarem bem na cabega, 0
efeito de isolamento acustico do protetor auricular tipo capsula
pode ser prejudicado.

Use o protetor auricular tipo capsula durante toda a estadia num

ambiente barulhento.

Armazene o protetor auricular tipo capsula em um lugar fresco e seco.
Proteja-o contra geada e a luz direta do sol. Proteja-0 contra pé, graxa
e substancias quimicas.

Limpe o exterior do protetor auricular tipo capsula e as almofadas de
vedagdo com um pano himido e sabéo suave. Nao imerja-0 em 4gua
€ ndo limpe-o com acetona. Seque-o com um pano limpo. Depois da
limpeza, assegure-se de que todos os componentes nao estejam
danificados ou desgastados.

Né&o use agentes de limpeza, desinfetantes ou produtos quimicos para
alimpeza.

0 protetor auricular tipo capsula sempre deve ser transportado
na sua embalagem.

Determinadas substancias quimicas podem ter um efeito negativo
para o produto. Outras informagdes séo dadas pelo fabricante.
Guarde o protetor auricular de forma que as almofadas de vedagéo
néo sejam comprimidas para evitar que sejam danificadas.

TEMPO DE VIDA UTIL RECOMENDADO

O protetor auricular tipo capsula pode ser usado até 5 anos apés a
data de fabricagdo.

Adata de fabricagdo consta no clipe de fixagdo e na embalagem.

MATERIAIS UTILIZADOS

Haste de fixagéo do capacete  ago de carbono (corda de ago),
acetal, poliamida

N
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Cépsulas ABS
Insergdes Poliéter
Almofada de vedagéo Poliéter e glicerina

Revestimentos das almofadas ~ PVC

Este protetor auricular tipo capsula cumpre os requisitos dos
documentos normativos harmonizados EN 352-3:2020 e do
regulamento (UE) 2016/425.

0O exame de tipo UE foi realizado pelo organismo notificado 2834,
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

Organismo nofificado n° 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, é
responsavel pelo cumprimento dos requisitos de conformidade.
Adeclaragéo de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

APROVACOES PARA A GRA-BRETANHA

Este protetor auricular cumpre as exigéncias da norma EN 352-3:2002
e do regulamento (UE) 2016/425 (também na verséo alterada nos
termos das leis britanicas).

0O organismo notificado n° 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, realizou o exame de tipo UK.

0O organismo notificado n° 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK, é responsavel pelo cumprimento dos requisitos de conformidade.
Adeclaragéo de conformidade para a Gré-Bretanha consta em www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de
instrugdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Marca de conformidade
europeia

U K O 3 2 1 Mﬁ%%e?ccée conformidade
CA

NEDERLAN

Het productassortiment van Milwaukee omvat gehoorkappen voor
verschillende toepassingen en het algemene gebruik in de industrie.
De specifieke modelbenaming staat op de verpakking vermeld.

Deze gehoorkap wordt op een hoofd- of gelaatsbescherming bevestigd
en is compatibel met de volgende veiligheidshelmen van Milwaukee
(zie onderstaande tabel).

Model Benaming

Compatibele Milwaukee

veiligheidshelm
4932478878 BOLT™ LP BOLT™ 200 Veiligheidshelm
Gehoorkap BOLT™ 100 Veiligheidshelm
4932478877 BOLT™HP BOLT™ 200 Veiligheidshelm
Gehoorkap BOLT™ 100 Veiligheidshelm

Gewicht van de BOLT™ LP Gehoorkap: 310 g
Gewicht van de BOLT™ HP Gehoorkap: 350 g

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem voor het aanpassen, instellen en reinigen van deze gehoorkap
de instructies in deze handleiding in acht.

In omgevingen met veel lawaai moet de gehoorkap ononderbroken
worden gedragen.

De correcte werking van de bevestigde gehoorkap moet regelmatig
worden gecontroleerd.

De volgende omstandigheden kunnen de beschermende werking van
gehoorkap negatief beinvioeden: - lang haar, open gedragen - dik
haar, samengebonden - oorsieraden - brilbeugel - gezichtshaar —
ademhalingsmasker/hoofdband — hygiénehoezen op de
afdichtkussens.

De aangegeven SNR-waarde is gebaseerd op de isolatie van een
continu geluidsniveau. Deze gehoorkap is mogelijk niet geschikt als
bescherming tegen onregelmatig of impulsachtig optredende geluiden
of tegen hoge tonen in een bereik met hoofdzakelijk laagfrequente
geluidsbronnen.

Verlaat de omgeving met veel lawaai direct in geval van schade aan
de gehoorkap.

Door het aanbrengen van hygiénehoezen op de afdichtkussens kan de
geluidsisolerende werking van de gehoorkap negatief worden
beinvloed.

Dit product mag niet gemodificeerd of veranderd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen van Milwaukee.
Gehoorkappen en vooral de afdichtkussens kunnen na verloop van tijd
slijten. Controleer het product regelmatig op scheurtjes en waarborg
dat de afdichtkussens goed afsluiten.

De geluidsisolatie kan negatief worden beinvioed door het dragen van
andere beschermingsmiddelen, zoals bijv. een veiligheidsbril of een
ademhalingsmasker. Neem in geval van twijfel contact op met uw
veiligheidsfunctionaris.

Het dragen van een gehoorbescherming dempt ook
omgevingsgeluiden, hetgeen ook gevolgen kan hebben voor de
waarneming van waarschuwingssignalen en belangrijke communicatie.
Let bij de keuze van een product op dat het voldoet aan de
arbeidsomstandigheden, zodat u belangrijke communicatie en
noodsignalen blijft horen.

Op de helm bevestigde gehoorkappen voldoen aan de norm EN 352-3
en zijn verkrijgbaar in middelgrote, kleine en grote maten. De
middelgrote maat is geschikt voor de meeste gebruikers. De kleine en
grote maten zijn ontwikkeld voor gebruikers bij wie de middelgrote,
aan de helm bevestigde gehoorkappen niet passen. De juiste keuze,
scholing, toepassing en reiniging zijn absoluut noodzakelijk om te
waarborgen het product zijn volle, geluiddempende werking kan
ontplooien.

Het negeren van de gebruiksaanwijzingen voor deze persoonlijke
beschermingsmiddelen resp. het niet-correcte dragen van het product
tijdens de complete blootstellingsduur kan gezondheidsschadelijke
gevolgen voor de gebruiker en emstige of levensgevaarlijke schade of
een blijvende handicap tot gevolg hebben.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze gehoorkap is bedoeld als bescherming tegen schadelijke
gevolgen door lawaai.

Deze gehoorkap mag alleen worden gebruikt met de in deze
handleiding aangegeven, industriéle veiligheidshelmen.

Neem voor het aanpassen, instellen en reinigen van deze gehoorkap
de instructies in deze handleiding in acht.

Deze gehoorkap kan alleen aan de achterste en middelste
uitsparingen van de volgende veiligheidshelmen van Milwaukee
worden bevestigd:

BOLT™ 200 Veiligheidshelm

BOLT™ 100 Veiligheidshelm

De achterste uitsparing wordt getoond op afbeelding A op pagina 1.
De middelste uitsparing wordt getoond op afbeelding A op pagina 1.
Controleer de exacte geluidsisolatiewaarden.

A= frequentie

B = geluidsisolatiewaarde Mf

C = standaardafwijking Sf

D = vooronderstelde bescherming

GEHOORKAP AAN DE HELM BEVESTIGEN

Zie afbeeldingen.

Bij de bevestiging aan de helm moet het MILWAUKEE-logo steeds
naar boven wijzen.

Zie afbeeldingen.

Waarborg dat het product niet beschadigd is als u het aan de helm

bevestigt. Voer de gehoorbescherming af als deze beschadigd is en

gebruik een nieuw paar.

1. Klap de bevestigde gehoorkappen naar buiten voordat u de helm
opzet. Als de gehoorkappen niet zijn uitgeklapt, trek du de kappen
naar buiten totdat u een klikgeluid hoort. Trek de beugel of kappen
na het klikgeluid niet verder uit elkaar.

. Positioneer na het opzetten van de helm de kappen op uw oren en
schuif de kappen op de bovenste beugel naar binnen totdat ze aan
beide zijden hoorbaar vastklikken.

3. Houd de helm vast en verschuif de kappen zodanig dat de
afdichtkussens uw oren volledig omsluiten. De kussens moeten
met gelijkmatige druk rondom de oren afsluiten.

4. Waarborg dat de kappen en de beugel tijdens het dragen niet
geblokkeerd raken.

OPMERKING: De afdichtkussens moeten dicht tegen het hoofd
aanliggen. Doe de haren indien mogelijk achter de oren of bind ze
samen. Als de kussens niet dicht tegen het hoofd aanliggen, kan
de geluiddempende werking van de gehoorkap negatief worden
beinvioed.

Draag de gehoorkap zolang u aan harde geluiden bent

blootgesteld.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT

De gehoorkap op een koele en droge plaats bewaren. Tegen vorst en
directe zonnestraling beschermen. Tegen stof, vet en chemische
substanties beschermen.

De buitenzijde van de gehoorkappen en de afdichtkussens met een
vochtige doek en een milde zeep reinigen. Niet onderdompelen in
water en niet reinigen met aceton. Met een schone doek droogwrijven.
Na de reiniging alle onderdelen op schade of slijtageverschijnselen
controleren.

Geen reinigingsmiddelen, desinfectiemiddelen of chemische producten
voor de reiniging gebruiken.

De gehoorkap moet in de g worden g porteerd.
Bepaalde chemische substanties kunnen een negatief effect hebben
op het product. Voor meer informatie hierover verwijzen wij naar de
fabrikant.

Bewaar de gehoorbescherming op een zodanige manier dat de
afﬁichtkussens niet ingedrukt worden. Ze zouden anders beschadigd
raken.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR

De gehoorkap kan tot 5 jaar vanaf productiedatum worden gebruikt.
De prolguctiedatum staat op de bevestigingsclip en de verpakking
vermeld.

GEBRUIKTE MATERIALEN

Bevestigingsbeugel aan de helm  Koolstofstaal (stalen snaar),
aoestal, polyamide
AB!

[N

Kappen

Inlays polyether
Afdichtkussens polyether en glycerine
Kussenafdekking pve

Deze gehoorkap voldoet aan de vereisten van de geharmoniseerde
norm EN 352-3:2020 en de verordening (EU) 2016/425.

Het EU-typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie
nr. 2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

De aangemelde instantie nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, is
verantwoordelijk voor de inachtneming van de conformiteitsvereisten.
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

TOELATINGEN VOOR GROOT-BRITTANNIE

Deze gehoorbescherming voldoet aan de vereisten van de norm

EN 352-3:2002 en de verordening (EU) 2016/425 (ook in de volgens
Brits recht aangepaste uitvoering).

De aangemelde instantie nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd,
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, heeft het
EU-typeonderzoek uitgevoerd.

De aangemelde instantie nr. 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK is verantwoordelijk voor de inachtneming van de
conformiteitsvereisten.

Voor de verklaring van overeenstemming voor Groot-Brittannié
verwijzen wij naar www.milwaukeetool.eu.

[sSYMBOLEN. ]

Graag instructies zorgvuldig
doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Europees symbool van
overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

| produktsortimentet fra Milwaukee indgér kopharevaern til forskellige
anvendelser og til generel industriel brug.

Det specifikke modelnavn fremgar af emballagen.

Dette kophgrevaern monteres pa et hoved- eller ansigtsveern og
passer il folgende sikkerhedshjelme fra Milwaukee (se tabel
nedenfor).

Model beskrivel Kompatibel Milwauk
sikkerhedshjelm
4932478878 BOLT™ LP BOLT™ 200 sikkerhedshjelm
kophgreveemn BOLT™ 100 sikkerhedshjelm
4932478877 BOLT™ HP BOLT™ 200 sikkerhedshjelm
kophgreveemn BOLT™ 100 sikkerhedshjelm

Vaegt, BOLT™ LP kophereveern: 310 g
Vaegt, BOLT™ HP kophereveern: 350 g

[SIKKERHEDSOPLYSNINGER ]
Folg venligst instruktionerne i denne vejledning for montering,
indstilling og vedligeholdelse af dette harevaem.

Anvend altid kopherevaemet i omrader med stgj.

Kontrollér regelmeessigt, om det pamonterede hareveern virker.
Folgende forhold kan begraense kopherevaemets beskyttende
virkning: - Langthar, lestheengende - Tykt har, sat op — @resmykker
— Brilleetui — Ansigtshar — Respirationsmaske/pandeband -
Hygiejneovertreek pa pudemne.

Den oplyste SNR-vaerdi er baseret pa deempningen af et kontinuerligt
stgjniveau. Dette harevaern er muligvis ikke egnet til beskyttelse mod
uregelmaessig eller impulsagtig stj eller hoje lyde i et omrade med
overvejende lavfrekvente stgjkilder.

Hvis kopherevaemet bliver beskadiget, skal du straks forlade
stgjomradet.

Brug af hygiejneovertraek pa puderne kan pavirke kopherevaemets
stgjdeempende effekt.

Dette produkt ma ikke modificeres eller &endres. Brug altid kun
originale reservedele fra Milwaukee.

Qrekopperne, og iseer puderne, kan blive slidt med tiden. Produktet
skal derfor regelmaessigt kontrolleres for revner eller uteetheder.

Brug af andet sikkerhedsudstyr, f.eks beskyttelsesbriller eller
andedreetsvaern kan nedseette hareveemets stejdeempende effekt.
Hvis du er i tvivl, sa kontakt den sikkerhedsansvarlige.

Brug af herevaern deemper ogsa lyde fra omgivelserne, hvilket kan
gare det svaerere at hore advarselssignaler og vigtig kommunikation.
Serg for at veelge et produkt, der passer til dit arbejdsmiljg, sa du
fortsat kan here vigtig kommunikation og nedsignaler.

@rekopper til montering pa hjelm er i overensstemmelse med kravene
i standarden EN 352-3 og fas i sterrelserne medium, small og large.
Starrelse medium passer til de fleste brugere. Storrelserne i small og
large er designet il brugere, som ikke kan passe de hjelmmonterede
grekopper i starrelse medium. For optimalt udbytte af den
stojdeempende effekt, er valg af korrekt sterrelse, instruktion, brug og
vedligeholdelse afgarende.

Manglende overholdelse af instruktionerne for brug af dette personlige
vaernemiddel eller ukorrekt brug af produktet i hele
eksponeringsperioden kan resultere i sundhedsfare for brugeren,
alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent invaliditet.

Dette kophereveern er beregnet il at beskytte mod skadelig
stejpavirkning.

Dette kophareveern mé kun bru?es sammen med de sikkerhedshjelme
til industriel brug, der fremgar af denne betjeningsvejledning.

Falg venligst instruktionerne i denne vejledning vedrerende montering,
indstilling og vedligeholdelse af kopharevaernet.

Dette kophgrevaern skal monteres i den bagerste og midterste
fordybning pa felgende sikkerhedshjelme fra Milwaukee:
BOLT™ 200 sikkerhedshjelm

BOLT™ 100 sikkerhedshjelm

Fordybningen bagtil er vist pa billede A pa side 1.
Fordybningen midtfor er vist pa billede B pa side 1.
Kontroller venligst de ngjagtige stojniveauveerdier.

A= frekvens

B = isoleringsveerdi Mf

C = standardafvigelse Sf

D = forventet beskyttelse

Se billeder.
| forbindelse med montering pa hjelmen skal MILWAUKEE-logoet altid
vende opad.

Se billeder.

Start med at undersgge produktet for skader, inden du monterer det pa

hjelmen. Hvis hareveernet er beskadiget, skal du bortskaffe det med

det samme og bruge et nyt par.

. Klap erekopperne ud, inden du tager hjelmen pa. Hvis
orekopperne ikke er klappet ud, skal du traekke ud i kopperne,
indtil det siger Kiik. Efter det har sagt Klik, mé bgjlen eller kopperne
ikke traekkes yderligere fra hinanden.

2. Nar du har taget hjelmen pa, skal du placere grekopperne pa
oreme og trykke pa den gverste bejle, sa de trykkes ind pa plads
med et Klik.

. Justér grekopperne, mens du holder hjelmen pa plads, s& puderme
sidder helt taet omkring greme. Péfer jaevnt tryk omkring ererne,
sa grekopperne slutter helt teet.

. Serg for, at grekopperne og bgjlen ikke blokeres under brug.
BEMZAERK: Puderne skal slutte helt teet ind til hovedet. Tag evt.
haret veek fra greme eller saet det op. Hvis pudeme ikke slutter taet
ind til hovedet, kan kopherevaemets stojdeempende effekt
forringes.
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Bliv ved med at have kophgrevaret pa, sa lznge du opholder
dig i et stajende miljo.

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT
Kopherevaernet skal opbevares keligt og tert. Beskyttet mod frost og
direkte sollys. Beskyttet mod stov, fedt og kemiske stoffer.

Renger ydersiden af harevaernet og puderne med en fugtig klud og
mild saebe. Ma ikke nedsaenkes i vand eller renggres med acetone.
Torres af med en ren klud. Undersgg alle dele for skader eller slitage
efter rengoring.

Brug ikke rengeringsmidler, desinfektionsmidler eller kemiske
produkter til rengering.

Kopherevarnet skal transporteres i origi g
Visse kemiske stoffer kan pavirke produktet negativt. Henvend dig til
producenten for yderligere information.

Serg for, at puderne ikke er presset sammen under opbevaring af
kophgrevaernet, da pudeme kan tage skade.

ANBEFALET BRUGSTID
Kophgrevaernet kan bruges i op til 5 &r fra fremstillingsdatoen.
Fremstillingsdatoen fremgér af monteringsklemmen og pa emballagen.

ANVENDTE MATERIALER

Hjelmmonteringsbgjle carbonstal (stalwire),acetal,
polyamid

@rekopper ABS

Indleeg polyether

Puder polyether og glycerin

Pudebeskyttere PVC

GODKENDELSER

Dette kopk 1erio mmelse med kravene i den
haqrg/o“nzigerede standard EN 352-3:2020 og forordningen (EU)

EU-typeafpravningen blev udfert af det bemyndigede organ 2834,
CCQS Certification Services Limited, blok 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Det bemyndigede organ nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, er
ansvarlig for at overholde kravene om overensstemmelse.
Overensstemmelseserkleeringen finder du pa www.milwaukeetool.eu.

UK GODKENDELSER

Dette hareveern er i overensstemmelse med kravene i standarden EN
352-3:2002 og forordningen (EU) 2016/425. (ogsa som indfart i britisk
lov og eendret).

Den britiske typeafpravning blev udfert af det bemyndigede organ nr.
1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW,
United Kingdom.

Det bemyndigede organ nr. 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK, er ansvarlig for at overholde kravene om overensstemmelse.

Den britiske overensstemmelseserkleering finder du pa www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen noje
for ibrugtagning.

Europeeisk
overensstemmelsesmaerke

Britisk '
overensstemmelsesmeerkning

Produktsortimentet fra Milwaukee omfatter areklokker for forskiellige
anvendelser og for generell bruk i industrien.

Den spesifikke modellbetegnelsen befinner seg pa emballasjen.
Disse oreklokkene blir festet pa et hode- hhv. ansiktsvern og er
kompatible med falgende vernehjelmer fra Milwaukee (se tabellen
nedenfor).

Modell Beskrivelse Kompatibel Milwaukee-vernehjelm

4932478878 BOLT™TMLP  BOLT™TM 200 vernehjelm
oreklokker BOLT™TM 100 vernehjelm

4932478877 BOLT™TMHP  BOLT™TM 200 vernehjelm
oreklokker BOLT™TM 100 vernehjelm

Vekt BOLT™TM LP greklokker: 310 g
Vekt BOLT™TM HP greklokker: 350 g

Folg opplysningene i denne veiledningen om tilpassing, innstilling og
stell av dette harselsvernet.

Qreklokkene skal alltid brukes i stayomrader.

Kontroller regelmessig at de festede greklokkene virker riktig.
Folgende omstendigheter kan virke negativt pa greklokkenes
beskyttelsesvirkning: — Langt, lost hér - tykt hér bundet sammen

- gresmykker - brillebayler - ansiktshar - andedrettsmaske/hodeband
- hygienisk putevar pa tetningspute.

Den angitte SNR-verdien baserer seg pa dempingen av et kontinuerlig
lydniva. Disse greklokkene egner seg muligens ikke til beskyttelse mot
stayhendelser som oppstar uregelmessig eller impulsaktig, eller mot
hoye toner i et omrade med overveiende lavfrekvente staykilder.
Forlat stoyomradet ayeblikkelig hvis ereklokkene blir skadet.

Nar det settes hygieniske putevar pa tetningsputene, kan dette pavirke
oreklokkenes lyddempende virkning.

Dette produktet ma ikke modifiseres eller endres. Bruk utelukkende
originale reservedeler fra Milwaukee.

@reklokker og seerlig tetningsputer kan bli slitt med tiden. Kontroller
regelmessig om produktet har revner eller er utett.

Lyddempingen kan pavirkes hvis det brukes annet verneutstyr, som
f.eks. vernebriller eller andedrettsmasker. Henvend deg til din
sikkerhetsansvarlige hvis du er i tvil.

Bruk av herselsvern demper ogsa lyder fra omgivelsene, noe som kan
pavirke oppfattelsen av varselsignaler og viktig kommunikasjon. Pass
pa at du velger et produkt som passer til dine arbeidsomgivelser, slik
at du fremdeles harer viktig kommunikasjon og nadsignaler.
@reklokker som er festet til hjelmen er i samsvar med standarden

EN 352-3 og leveres i middels, smé og store storrelsesomrader.
Middels sterrelsesomrade passer for de fleste brukeme. Det lille og
det store starrelsesomradet er dimensjonert for brukere som de
middels store greklokkene som er festet pa hjelmen ikke passer til. For
at produktets lyddempende virkning skal veere sa omfattende som
mulig, er riktig valg, oppleering, bruk og stell absolutt ngdvendig.

Hvis bruksanvisningene for dette personlige verneutstyret ikke blir
fulgt, hhv. hvis produktet ikke blir brukt forskriftsmessig under hele
eksponeringstiden, kan dette forarsake en helsemessig risiko for
brukeren, og fare til alvorlige eller livstruende skader eller varig
funksjonshemning.

[FORMALSMESSIGBRUK ]
Disse areklokkene tjener til beskyttelse mot skadelige virkninger fra
stay.

Disse greklokkene skal kun brukes i forbindelse med de industrielle
vernehjelmene som er nevnt i denne bruksveiledningen.

Folg opplysningene i denne veiledningen om tilpassing, innstilling og
stell av disse greklokkene.

Disse greklokkene kan kun festes pa den bakre og midterste
utsparingen pa folgende vernehjelmer fra Milwaukee:
BOLT™TM 200 vernehjelm

BOLT™TM 100 vernehjelm

Den bakre utsparingen blir vist pa bilde A pa side 1.
Den midterste utsparingen blir vist pa bilde B pa side 1.
Kontroller de ngyaktige lyddempingsverdiene.

A= frekvens

B = lyddempingsverdi Mf

C = standard avvik Sf

D = antatt beskyttelse

Se bilder.
Nér greklokkene festes pa hjelmen, ma MILWAUKEE-logoen alltid
veere rettet oppover.

Se bilder.

Kontroller at produktet ikke har skader far det festes pa hjelmen. Hvis

harselsvernet er skadet, skal det omgéende kasseres og et nytt par

skal tas i bruk.

1. Brett de festede greklokkene utover fer du tar pa deg hjelmen. Nar
areklokkene ikke er brettet ut, trekk klokkene utover til det hores et
klikk. Ikke trekk baylene eller klokkene lengre fra hverandre etter
klikklyden.

. Nér hjelmen er satt pd, sett klokkene pa grene og skyv dem
ir]gover pa den ovre baylen, til de smekker herbart inn pa begge
sider.

. Hold fast i hjelmen og skyv klokkene slik at tetningsputene slutter
helt rundt erene. Putene skal ligge med et jevnt trykk rundt grene.

. Kontroller at klokker og bayle ikke kan blokkeres under bruk.
MERK: Tetningsputene ma ligge tett mot hodet. Stryk haret om
mulig bak grene eller bind det sammen. Nar putene ikke ligger tett
mot hodet, kan dette pavirke areklokkenes lyddempende virkning.

Bruk oreklokkene hele tiden mens du oppholder deg i stoyete

omgivelser.

Qreklokkene skal oppbevares tert og kjglig. Skal beskyttes mot frost
og direkte sollys. Skal beskyttes mot stav, fett og kjemiske stoffer.
Vask reklokkenes ytterside og tetningsputene med en fuktig klut o
en mild sépe. Skal ikke dyppes i vann eller rengjeres med aceton. Gni
torr med en ren Klut. Etter vask skal alle delene undersekes for skader
eller tegn pa slitasje.

Ikke bruk rengjeringsmidler, desinfeksjonsmidler eller kjemiske
produkter til rengjering.

Oreklokkene skal transporteres i innpakningen.

Bestemte kjemiske stoffer kan ha en negativ virkning pa produktet.
Produsenten kan gi flere opplysninger om dette.

Horselsvernet skal oppbevares slik at tetningsputene ikke blir
sammentrykket, ellers kan de skades.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET
Qreklokkene kan brukes i opptil 5 ar fra produksjonsdato.
Produksjonsdato er merket pa festeklipsen og pa innpakningen.

Hjelmfestebayle Karbonstal (stalstrengetrad), acetal, polyamid
Klokker ~ ABS

Innlegg  Polyeter

Tetningsputer  Polyeter og glyserin

Putetildekninger PVC

o
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Disse oreklokkene er i samsvar med kravene i den harmoniserte
standarden EN 352-3:2020 og forordningen (EU) 2016/425.
EU-typegodkjennelsespraven ble gjennomfert av nevnt organ 2834,
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

Det nevnte organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, er
ansvarlig for at samsvarskravene overholdes.
Samsvarserklaeringen finner du pa www.milwaukeetool.eu.

GODKJENNINGER FOR STORBRITANNIA

Dette herselsvernet er i samsvar med kravene i standarden

EN 352-3:2002 og forordningen (EU) 2016/425 (ogsd i den utferelsen
som er endret etter britisk rett).

Det nevnte organet nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, har gjennomfert
UK:-typegodkjennelsespraven.

Det nevnte organet nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, er
ansvarlig for at samsvarskravene overholdes.
Samsvarserkleeringen for Storbritannia finner du pa www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Les noye gjennom
bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

SVENSKA

MODELL

Milwaukees produktsortiment omfattar horselskyddskapor for olika
typer av anvandning, liksom fér den allménna anvandningen inom
industrin.

Den sérskilda modellbeteckningen finns angiven pé férpackningen.
Denna hérselskyddskapa fésts pa ett huvud- resp. ansiktsskydd och &r
kogpa)tibel med foljande skyddshjalmar fran Milwaukee (se tabellen
nedan).

Modell Beskrivning Kompatibel Milwaukee-skyddshjalm
4932478878 BOLT™ LP hérselskyddskapa ~ BOLT™ 200
slgddshjélm

BOLT™ 100 skyddshjélm

4932478877 BOLT™ HP horselskyddskapa ~ BOLT™ 200

skyddshjalm

BOLT™00 skyddshjélm

Model Description Compatible Milwaukee helmet

4932478878 BOLT ™ LP BOLT ™ 200 Safety Helmet
Earmuffs BOLT ™ 100 Safety Helmet

4932478877 BOLT ™ HP BOLT ™ 200 Safety Helmet

Earmuffs BOLT ™ 100 Safety Helmet
a 3107
Vikt BOLT™ HP horselskyddskapa: 350 g

SAKERHETSANVISNINGAR

For anpassning, instéllning och skotsel av det hér horselskyddet,
observera anvisningarna i den hér bruksanvisningen.

1 bullrig miljé ska hdrselskyddskapan baras hela tiden.

Funktionen hos den fastsatta hdrselskyddskapan ska kontrolleras
regelbundet.

Féljande omsténdigheter kan paverka horselskyddskapans skyddande
verkan: - langt hér, utslappt - tjockt har, uppsatt - érhangen -
glasdgonbagar - ansiktshar- andningsskyddsmask/huvudband —
hygienéverdrag pa tatningsdynorna.

Det angivna SNR-vardet &r baserat pé isolering av en kontinuerlig
ljudniva. Den har hérselskyddskapan &r eventuellt inte [amplig som
skydd mot buller som upptréder oregelbundet eller impulsmassigt eller
mot hoga toner i ett omrade med vervagande lagfrekventa ljudkallor.
Lamna omedelbart bulleromradet om hérselskyddskapan &r skadad.
Anvandning av hygiendverdrag pa tétningsdynorna kan paverka
hdrselskyddskapans ljuddampande verkan.

Den hér produkten far inte modifieras eller férandras. Anvand
uteslutande originalreservdelar fran Milwaukee.

Horselskyddskapor och i synnerhet tatningsdynor kan forslitas med
tiden. Kontrollera regelbundet om det finns sprickor eller otétheter pa
produkten.

Ljuddampningen kan paverkas genom att annan skyddsutrustning
anvands, som t.ex. skyddsglasogon eller andningsskyddsmasker.
Vénd dig i tveksamma fall till ditt skyddsombud.

Nér ett horselskydd anvands isoleras aven ljud fran omgivningen,
vilket kan paverka om man hor vamingssignaler eller viktig information.
Se nar du valier produk till att den &r [amplig for din arbetsmiljo sa att
du &ven fortsattningsvis hdr viktig kommunikation och nédsignaler.
Horselskyddskapor fasta pa en hjalm motsvarar normen EN 352-3 och
finns att fa i sma, medelstora och stora storlekar. Den medelstora
storleken passar for de flesta anvandare. De sma resp. stora
storlekarna ar utformade for anvéndare for vilka de medelstora
hdrselskyddskaporna som &r fasta pa hjalmen inte passar. For att
produkten ska kunna ge den kompletta ljuddémpande verkan &r rétt
val, utbildning, anvéndning och skotsel absolut nddvandigt.

Att ignorera anvisningarna om anvéndningen av den har personliga
skyddsutrustningen resp. att inte bara produkten pa korrekt sétt under
hela exponeringstiden kan leda till halsorisker for anvandaren eller
orsaka allvarliga eller livsfarliga skador eller varaktiga funktionshinder.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

bDe"ssa hdrselskyddskapor &r till for att skydda mot skadliga effekter av
uller.

Dess horselskyddskapor far endast anvandas tillsammans med de

industriella skyddshjalmar som anges i den har bruksanvisningen.

For anpassning, instéllning och skétsel av det hér

hérselskyddskaporna, observera anvisningarna i den har

bruksanvisningen.

Dessa hdrselskyddskapor kan endast fastas pé ursparningen baktill
och i mitten pa féljande skyddshjalmar fran Milwaukee:
BOLT™ 200 skyddshjélm

BOLT™ 100 skyddshjélm

Den bakre ursparningen fisas i bild A pa sida 1.
Ursparningen i mitten visas i bild B pa sida 1.
Kontrollera de exakta [judddmpningsvardena.

A= frekvens

B = ljuddémpningsvérde Mf

C = standardawvikelse Sf

D = antaget skydd

FASTA HORSELSKYDDSKAPORNA PA HIALMEN

Se bilder.

Vid fastsattningen pa hjélmen méste MILWAUKEE-logotypen vara
vand uppat.

Se bilder.

Férsékra dig om att produkten inte &r skadad innan du féster den pa

hjdlmen. Om horselskyddet skulle vara skadat, avfallshantera det

omgaende och anvand ett nytt par horselkapor.

1. Fall ut de fastsatta horselskyddskaporna innan du tar pa hjélmen.
Om horselskyddskaporna inte &r utfallda, dra kaporna utat tills ett
klickljud hors. Dra inte isér byglarna eller kaporna langre efter att
Klickljudet har horts.

. Efter att du har tagit pa hjélmen, placera kaporna dver 6ronen och
skjut dem inat pa den 6vre bygeln tills de horbart hakar fast pa
bada sidorna.

. Hall fast hjalmen och forskjut kaporna sa att tétningsdynoma
fullstandigt omsluter éronen. Dynorna ska ligga runt éronen med
ett jamt fordelat tryck.

. Forsékra dig om att kaporna och byglama inte blockeras medan
du bér dem.

OBS: Tatningsdynorna mast ligga an tétt mot huvudet. Dra dérfor
haret bakom Gronen eller sétt upp haret. Om dynoma inte ligger an
tétt mot huvudet kan hérselskyddskapornas ljudddmpande verkan
paverkas.

Bar horselskyddskaporna under hela den tid som du vistas i en

bullrig miljo.

(LAGRING, SKOTSEL, TRANSPORT ~~___}
Férvara horselskyddskaporna svalt och torrt. Skydda mot frost och
direkt solstralning. Skydda mot damm, fett och kemiska &mnen.

For rent utsidan pa horselskyddskaporna och tatningsdynoma med en
fuktig trasa och mild tval. Doppa inte ner i vatten, gor inte rent med
aceton. Torka torrt med en ren trasa. Undersok alla delar efter
rengdringen for att se om det finns skador eller tecken pa forslitning.
Anvénd inget rengéringsmedel, desinfektionsmedel eller kemiska
produkter for rengdring.

Horselskyddsk na maste porteras i sin fory
Vissa kemiska &mnen kan paverka produkten negativt. Mer
information om detta far du frén tillverkaren.

Férvara horselskyddet sa att tétningsdynorna inte trycks ihop eftersom
detta kan leda till att de skadas.

REKOMMENDERAD ANVANDNINGSTID
Kapselhdrselkaporna kan anvandas upp till 5 ar fran och med
tillverkningsdatumet.

Tillverkningsdatumet &r markerat pa fastkldmman och pa
férpackningen.

ANVANDA MATERIAL

N

w
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Hjélmfastbygel karbonsal (stalstréngstrad), acetal,
polyamid

Kapor ABS

Inldgg polyeter

Tatningsdynor polyeter och glycerin

Dynéverdrag PVC

GODKANNANDEN

Dessa hdrselskyddskapor uppfyller kraven i den harmoniserande
normen EN 352-3:2020 och férordningen (EU) 2016/425.
EU-typprovningen utfdrdes av det anmélda organet 2834, CCQS
Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Det anmélda organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ar
ansvarigt for att kraven pa dverenstammelse uppfylls.

Férsakran om Gverensstammelse hittar du pa www.milwaukeetool.eu.

GODKANNANDEN FOR STORBRITANNIEN

Detta hérselskydd uppfyller kraven i normen EN 352-3:2002 och
forordningen (EU) 2016/425 (aven i den enligt brittisk ratt andrade
versionen).

Det anmélda organet nr. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, har utfort UK-typprovningen.
Det anmélda organet nr 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ar
ansvarigt for att kraven pa dverenstammelse uppfylls.

Forsakran om dverensstdmmelse for Storbritannien finns pa www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Lés instruktionen noga innan
du startar maskinen.

Europeisk mérkning om
Overensstdmmelse

Brittisk symbol for
odverenstammelse

MALLI

Milwaukeen tuotevalikoimaan sisaltyy seka eri kayttotarkoituksiin etta
yleiseen teollisuuskayttoon soveltuvia kuulosuojaimia.

Tarkka mallinimike on merkitty pakkauksen paalle.

Nama kuulokemalliset kuulosuojaimet kiinnitetdan suojakypéraan tai
kasvosuojaimeen ja ne sopivat yhteen seuraavien Milwaukee-
suojakyparien kanssa (katso seuraava taulukko).

Malli Kuvaus Yhteensopiva Milwaukee-
suojakypara

4932478878 BOLT™ LP BOLT™ 200 -suojakypéra

~kuulosuojaimet  BOLT™ 100 -suojakypard

4932478877 BOLT™ HP BOLT™ 200 -suojakypéra

~kuulosuojaimet  BOLT™ 100 -suojakypara

BOLT™ LP -kuulosuojaimien paino: 310 g
BOLT™ HP -kuulosuojaimien paino: 350 g

TURVALLISUUSMAARAYKSET
Ole hyva ja noudata naiden kuulosuojaimien sovittamisessa,
séétédmisessa ja hoidossa téssé kayttdohjeessa annettuja ohjeita.
Melualueilla kuulosuojaimia tulee kayttéé jatkuvasti.
Kyparaan kiinnitettyjen kuulosuojaimien toimivuus tulee tarkastaa
saanndllisesti.
S t tekijét voivat ti kuulosuojaimien
suojaustehoon: - Pitkét avoimet hiukset — paksut yhteensidotut hiukset
— korvakorut - silmélasien sangat —kasvojen karvoitus — hengityssuoja/
paahihna - tiivistetyynyjen paalla olevat hygieniasuojat.
limoitettu SNR-arvo on laskettu jatkuvan dénentason perusteella.
N&ma kuulosuojaimet eivat mahdollisesti sovellu suojaamaan
pasaanndllisilta tai sykdyksittain esiintyvilta melupaastoilta tai
ensi : jaisesti matalataajuuksisissa melunlahteissé iimenevilta korkeilta
aanilta.
Jos kuulosuojaimet vahingoittuvat, poistu vélittéméasti melualueelta.
Hygieniasuojien kaytto tiivistetyynyjen péalla voi vaikuttaa haitallisesti
kuulosuojainten &&nenvaimennustehoon.
Tata tuotetta ei saa muokata eikd muuttaa. Kayta ainoastaan
alkuperaisia Milwaukee-varaosia.
Kuulosuojaimet ja varsinkin tiivistetyynyt voivat kulua ajan mittaan.
Tarkasta saénnollisesti, onko tuotteessa repeamid tai epétiiviyksi.
Muiden suojaimien kuten esim. suojalasien tai hengityssuojaimien
kéyttd voi vaikuttaa haitallisesti &anenvaimennustehoon. Kysy
epaselvissa tapauksissa neuvoa turvallisuusvaltuutetultasi.
Kuulosuojaimien kayttd vaimentaa my6s ymparistn aanid, ja tmé voi
vaikuttaa varoitusmerkkien ja tarkean kommunikaation
havaitsemiseen. Huolehdi siitd, etté valitsemasi tuote vastaa
tydympéristdési, niin ettd kuulet edelleen tarkean kommunikaation ja
hatamerkit.
Kyparaan kiinnitetyt kuulosuojaimet vastaavat standardia EN 352-3 ja
ne on saatavana keskimadraisend, pienena ja suurena kokoalueena.
Keskimaarainen kokoalue sopii useimmille kayttéjille. Pieni ja suuri
kokoalue on tarkoitettu niille kéyttajille, joille keskikokoiset, kyparaan
kiinnitetyt kuulosuojaimet eivat sovi. Oikea valinta, koulutus, kayttd ja
hoito ovat valttdmattémia, jotta tdmé tuote voi tarjota koko
aanenvaimennustehonsa.
Naiden henkilosuojaimien kayttoohjeiden noudattamatta jéttéminen tai
tuotteen virheellinen kaytt altistumisen koko keston ajan voi aiheuttaa
kayttajalle terveydellisia riskejé sekd johtaa vaikeisiin tai
hengenvaarallisiin vaurioihin tai jatkuvaan vammaisuuteen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Néité kuulosuojaimia kdytetaan suojaamaan kayttéjaa melun
haitallisilta vaikutuksilta

Naitd kuulosuojaimia saa kayttda ainoastaan yhdessa téssa
kayttoohjeessa nimettyjen teollisuussuojakyparien kanssa.

Ole hyva ja noudata kuulosuojaimien sovittamisessa, saatamisessa ja
hoidossa tassé kayttoohjeessa annettuja ohjeita.

Né&ma kuulosuojaimet voidaan kiinnittéé ainoastaan seuraavien
Milwaukee-suojakyparien taempaan ja keskeiseen aukkoon:
BOLT™ 200 -suojakypdra

BOLT™ 100 -suojakypéra

Taempi aukko on kuvattu kuvassa A sivulla 1.

Keskeinen aukko on kuvattu kuvassa B sivulla 1.

Ole hyv ja tarkasta tarkat &&nenvaimennusarvot.

A= Taajuus

B = Aéinen vaimennusarvo Mf

C = Vakiopoikkeama Sf

D = Oletettu suojaus

KUULOSUOJAINTEN KIINNITTAMINEN KYPARAAN
Katso kuvat.

Kyparaan kiinnitettdessa MILWAUKEE-merkin tulee aina néyttaa
ylospéin.

ASENNUSOHJE

Katso kuvat.

Varmista, ettei tuote ole vahingoittunut, ennen kuin kiinnitét sen

kyparaan. Jos kuulosuojaimet ovat vahingoittuneet, hévita ne heti ja

kaytd uutta suojainparia.

1. Kaannd kypéraén kiinnitetyt kuulosuojaimet ulospéin ennen
kyparéan pukemista pa&han. Jos kuulosuojaimet eivét ole
kddnnettynd ulospain, veda niitd ulospain, kunnes kuulet
napsahduksen. Ald veda sankaa tai kuuloketta enda enemman
erilleen napsahduksen kuultuasi.

. Kun olet asettanut kyparan paahasi, sijoita kuulokkeet korviesi
péélle ja tyonna niita ylemmalla sangalla siséénpain, kunnes ne
napsahtavat kuultavasti molemmin puolin paikalleen.

. Pida kypérastd kiinni ja tyénné kuulokkeita niin, etté tiivistetyynyt
ymparoivat korvia taysin. Tyynyjen tulee puristua tasaisesti korvien
ympérille.

. Varmista, ettei kuulokkeita tai sankoja tyonneté paikaltaan kayton
aikana.

VIITE: Tiivistetyynyjen tulee olla tiiviisti paaté mycten. Tata varten
veda hiukset korvien taakse tai sido ne yhteen, mikali mahdollista.
Jos tyynyt eivét ole tiiviisti paaté mydten, niin tdmé voi vaikuttaa
haitallisesti kuulosuojaimen melunvaimennustehoon.

Kuulosuojaimia on kaytettava koko meluisassa ymparistossa

oleskelun ajan.

Séilyta kuulosuojaimet viiledssé ja kuivassa. Suojaa pakkaselta ja
suoralta auringonpaisteelta. Suojaa polylta, rasvalta ja kemikaaleilta.
Puhdista kuulosuojaimien ulkopinta ja tiivistetyynyt kostealla liinalla ja
miedolla saippualla. Ald upota veteen &léka puhdista asetonilla. Pyyhi
kuivaksi puhtaalla liinalla. Tarkasta puhdistamisen jélkeen, onko
kuulosuojaimien osissa vaurioita tai kulumisilmi
Al kéyté puhdistamiseen mitaén puhdistusaineita, desinfiointiaineita
tai kemiallisia tuotteita.

Kuulosuojaimia taytyy kuljettaa niiden pakkauksessa.

Tietyilla kemiallisilla aineilla voi olla haitallinen vaikutus tuotteeseen.
Tarkempia tietoja saat valmistajalta.

Sailyta kuulosuojaimet niin, ettei tiivistetyynyja paineta kokoon, koska
ne voivat vahingoittua siita.

SUOSITELTU KAYTON KESTO

Kuulosuojaimia voidaan kayttaa enintéén 5 vuoden ajan
valmistuspaivasta lukien.
Valmistuspéivé on merkitty kiinnityssolkeen ja pakkauksen péélle.

KAYTETYT VALMISTUSAINEET

Sanka kypérdén Kiinnittémiseksi  hiliterés (teréskielilanka), asetaali

ittan haitall

o

w

~

polyamidi
Kuulokkeet ABS
Pehmusteet polyeetteri
Tiivistetyynyt polyeetteri ja glyseriini
Tyynynpeittest PVC

N&ma kuulosuojaimet vastaavat sovelletun standardin EN 352-3:2020
sekd EU-asetuksen 2016/425 vaatimuksia.

EU-tyyppitarkastuksen on suorittanut ilmoitettu laitos nro 2834: CCQS
Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
lImoitettu laitos nro 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, on vastuussa
standardinmukaisuusvaatimusten noudattamisesta.

Loydat vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta www.
milwaukeetool.eu.

Né&ma kuulosuojaimet vastaavat standardin EN 352-3:2002 seka
EU-asetuksen 2016/425 vaatimuksia (myds Yhdistyneen
Kuningaskunnan lainsa&dantoon mukautetussa muodossa).
limoitettu laitos nro 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, on suorittanut
UK-tyyppitarkastuksen.

limoitettu laitos nro 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, on
vastuussa standardinmukaisuusvaatimusten noudattamisesta.
Ison-Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutus I8ytyy sivulta www.
milwaukeetool.eu.

MERKIT

Lue kayttohjeet
huolelleisesti, ennen
koneen kéynnistamista.

Euroopan
vaatimustenmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian
C n standardinmukaisuusmerkki

EAAHNIKA

H ykdua Twv mpoidviwy mg Milwaukee mepihapBdver

WT0aOTTIOES i DIAQOPES EQUPHOYES, KABWG ETTIONG Yiar T YEVIK

xprion o Biounyavia.

H eidiki} ovopaaia Tou povtéhou BpiokeTal Tévw 0N cuoKEUaTia.

Aurég 01 WTOAOTTIOES GTEPEWVOVTAI OTO TIPOGTATEUTIKG KAAUHG

TPosWwToU 1 KeQaA Kar eival oupBatég pe Ta akdAouba

TIpOOTaTEUTIKG Kpavn g Milwaukee (BAETe Tov TapakdTw

Tivaka).

Movrého Mepiypagn ZupBard TPOOTATEUTIKG KPAVOG

¢ Milwaukee

4932478878 Qroaomideg  MpooTareutikd kpdvog BOLT™

BOLT™ LP 200

MpooTareutiké kpdvog BOLT™
100

4932478877 Qroaomideg  MpooTareutiké kpdvog BOLT™
BOLT™HP™ 200

MpoaTareutikd kpdvog BOLT™
100

Bdpog Twv wroaoidwv BOLT™ LP: 310 g
Bapog Twv wroaomidwv BOLT™ HP: 350 g

YMOAEIZEIZ AZQAAEIAL

Ta TV TTpoGapoyr, pUBKION Kal PPOVTISA AUTWY Twv
wroaoTTidwv TapakaAodye va AauBavere uéyn oag Tig
umodeiceig o' autég Tig 0dnyieg.

¢ BopuPLIBEIS XWPOUS TTPETTEN VOl XPNOIUOTIOIOUVTaI Of
WT0AOTTIOEG GUVEXWS.

H A€IToupyIKTNTa TwV OTEPEWHEVWY WTOOOTIOWY TTPETEN VO
eEyyETal TAKTIKG.

O1 akdhoubeg mepioTaoeig Ba pmopolaav va emmpedaouv Ty
TIPOOTATEUTIK ETTIOPACN TWV WTOOTIHOWV: — AVOIXTA, HaKpIG
paANid - Miow depéva, UKV paANIG — Zkouhapikia — ZkeAeTol
yuahiwv - Mévia - Méoka mpooTaaiag Tng avarvong/
Kegahodeapog - Yyiewveg emkardyeig Twv pagihapiov
NXopovwong.

H 6edopévn TR SNR Baciléuevn o HGVWOT GUVEXWV AXWV.
AuTéG 01 WToaoTTOES EVOEYOUEVIG Var NV €ival KATAAANAES yia
TNV TpooTacio amd TEPIOOIKA 1 TTaAWIKG TTapoudialdpevoug
BopUBoug 1} uynAolg TOVOUG NXNTIKWY TIYWV Kupiwg XapunAig
ouxvVoTNTag.

Eykataheiyte apéowg 1o BopuBwdn xwpo, 6Tav uTroaTolv ol
WT0aoTTidEG NI

H mpoodpmon uyleviv emkaAUpewy Tavw oTa pagiAdpia
NXOp6vVWaNG Ba HTopOUTE val ETTNPEATE! TNV NXOHOVWTIKY)
€TMI0POON TWV WTOAOTTOWV.

AuT 10 P0GV Sev EMTPETTETAI VI TPOTIOTIOIETaN 1 Vot
peraBaMeral. Na xpnaipotroieite puovo auBevikd aviaAakTIKG
Mg Milwaukee.

O1 wroaoideg kar 1Biwg Ta pagiAdpia nxop6vwong PTope va
@BeipovTar kata Ty Tapodo Tou Xpdvou. Na eAéyyeTe To Tpoiov
yia pwypég 1 avoiypara Siapporig foU TOKTIKG.

H nxopdvwon pmopei va etmpedetal amé  xprion GAMou
£§omAIo|oU aogaAeiag, OTTwg Tr.X. TPOaTaTeUTIKA YUNId 1
AOKEG TTPOaTaciag TNG avamvong. Xe Tepimmwan augiBohiag va
ameuBlveate aTov UTElBUVO aoPaAeiag.

Ta TIPOCTATEUTIKG QKOG HOVWVOUV ETTIONG TOUG
epiBarovTikoUg BopUBoug kal UTTOpE var EXouV ETTITITWOEIG
Kard v aviiAnyn onuaTwv KIVGUVoU Kol ONavTIKWY KAjoewv
emKovwviag. EMAESTe éva poidv ou avtamokpivetal aTo
£pyaoiakd mepiBaMov oag, woTe va e§akoAOUBEITE var aKkoUTE Tig
ONUAVTIKEG KAMOEIG ETMIKOIVWVIAG Kal Ta orjuara KIvouvou.

O1 oTepEwpEVES OTO KPAVOS WTOACTTIOEG AVTTTOKPIVOVTaI OTO
mpérumo EN 352-3 kai iariBevral o€ pikpd, peaaia kar peyaha
peyEN. To peaaio péyeBog TaIPIGZEl GTOUG TIEPIOTGTEPOUG
XprioTeg. To pIKpo Kai peyaho péyeBog mpoopidovTar yia XproTeg,
0TOUG 0TT0ioUg BEV TaIPIACE! TO Peaaio PEYEBOG TwV OTEPEWPEVWV
070 Kpdvog wroaaTidwv. Mo va avamTiooel To TIPoiGV TV
KaAUTEPN NYOHOVWTIKY ToU €MidpacT, aTareital owoTh emAoyA,
KaTdpTian, papuoyr kai gpovTida.

e TEPITITWON pn TENang Twv uTiodeitewv epappoyig autol Tou
EOOU aTORIKAG TTPOOTAGIAG 1 QVTIKAVOVIKTG XProng ToU
Tpoidvtog kaB" OAn T didpkeia TG EkBeang pTopei va
TPOKJYOUV KivUVOI yia TV UyEia Tou ¥pAaTN, 08NywvTag o€
ooBapég 1} ameAnTIKES yior ) {wr) BAGBES 1} povipeS avammnpieg.

XPHEH YMOQNA ME TO £KOMO MPOOPIZMOY

Aurég or wroaaTideg xpnalpeUouv oV TPOOTAGIa aTré TIG
BAaBepés emmwoelg BopUpwv.

AUTEG 01 WTOAOTTIOE TIPETTEN VOl XPNOILOTIOIOUVTAI HOVO OF
OUVOUAOUG PE Ta QVAPEPOPEVD O' AUTEG TIG 00NyiEG XProEws,
TIPOOTATEUTIKG KpAvn yia T Blounxavia.

Ta v mpocappoyn, PUBKION Kal GEOVTIdA QUTWY Twv
wT0aoTTidwV TapakaAoUpe va AauBdvere umoyn oag Tig
umodeieig o' auTég TIg 0dnyie.

AuTéG 01 WTOAOTTOEG PHTTOPOUV Va OTEPEWVOVTAI HOVO OTNV THioW
KaI TN peaaia 00) Twv aKOAOUBWY TIPOOTATEUTIKWV KPAVWY TG
Milwaukee:

MpoaTareutikd kpdvog BOLT™ 200

MpoaTareutiké kpdvog BOLT™ 100

H miow eooyr ameikoviferar ot ameikévian A ot oeAida 1.

H peaaia eooxr ameikovieral omv ameikdvion B ot oehida 1.
MapakahoUpe va eENEyxeTe TIG aKpiBEig TIPEG NYOHOVWANG.

A= Lugvomnta

B = Tipn nxopévwang Mf

C = Tumkr amékhion Sf

D = Gewpnrikr MpooTacia

FTEPEQZH TON QTOAZMNIAQN ZTO KPANOZ

BAéme ameikovioeig.

Kard tn oTepéwan aTo Kpavog Tpéel va TpoaavaToAifeTal 1o
oyérutro g MILWAUKEE mdvta mpog Ta évw.

OAHTIEZ MONTAPIEMATOE

BAéme ameikovioeig.

Mpiv T oTepéwan aTo kpdvog va BeBaiwveate 61l To TPoidv Sev

PEPEI {UIEG. AV QEPOUV 01 WTOOTTTIOEG {NUIEG, VI TIG ATTOPPITITETE

OUHQVA JE TIG KATA TOTIO 10X U0UTEG OXETIKEG BIaTdgels Kal va

XPNOIOTIOIEITE €var Kavoupylo Zeuydpl.

1. TpIv va QOPETETE TO KPAVOG, Va YUPICETE TIG OTEPEWHIEVES
wToaoTrioE TPog Ta £§w. Edv dev Exouv emektabei of
wroaoTrideg, TOTE Tpapdre Ta mepIBARHATA TTPOG Tt £§W,
EXPI va oKOUOTET evar «KAIK». AQOU aKOUGTE! TO «KAIK», v
€TeKTEIvETe TTAEOV TOUG Bparyioveg i T epiBAfpara.

2. Orav gopéaere T0 kpdvog, ToToBETelTe T TEpIBAfaTa OTa
QUTI Kall WBETE TOUG ETTAVW Bpaxioveg TIPOG Ta PE, HEXPI
Vo YavI{Wwoouy Kai oo Tig GUo TTAEUPES aKOUOTd.

3. Kpardre 1o kpdvog kai petaromiere Ta TepiBAfpara Eral,
WoTe Ta povwrikd pagiAdpia va TepikAeiouy T auTid TAfpWS.
Ta pagIAdpia TpEel Vol Qapp6Zouv yipw amd T auTid Pe
opoiéuop@n Triean.

4. BeBaiwBeire, o1 kard m didpkeia TG xpriong dev Ba
pmAokapovral Ta TrepIBARaTE Kal of Bpaiove.

YMNOAEI=ZH: Ta povwriké pagiNdpia mpémel va epappdlouy
KovTa 070 Ke@AAL ' auTd TO OKOTIO TrEVATE Tat POANIG KaTd
70 Suvardv Tiow amé T auid fy Ta Sévere Tow. H kaknA
epappoyn Twv pagiAapiiv kovid 1o kepdhi Ba propouae va
ETNPEAOEN TNV NXOHOVWTIKY] ETTIOPACN TwV WTOAOTTGWY.
Na xpnoipotoieite Tig wroaoTideg kad' 6An T Sidpkeia TG
Tapapovig o€ Bopuwdn mepiBaAdov.

AMOOHKEYZH, OPONTIAA, METAOOPA

Na amoBnkeUere Tig wroaoTideg o' évav Wuxpd kai &npoé xwpo.
TMpoguAGgTE TeG Mo ToV TTaYETO Kal TNV Gpean nAiakn
akTivoBoAia. Mpo@uAGgTe Teg amd T akévn, T0 ypdoo Kal Tig
XNHIKES OUDTEG.

Na kaBapiCete i eSwTepIKES TTAEUPES TwWV WTOAGTTOWV Kal T
pagiAdpia nyopévwang ' éva vwé Tavi kai fmo aamolvi. Mnv
TIG BuBiCeTe OTO VEPD Kal NV TI KABOPIZETE e AKETOV.
ZreyvwaTe Teg ' éva kaBapd Tavi. Metd Tov kaBapiopd eAéyyete
OAa Ta ouoTaTika pépn yio CnpIEG i onuadia pBopdg.

Ta Tov kaBapiopd un ypnoipoToieiTe ouaieg kabapiopoy,
amoAupavTIKG A XNHIKG TTpoidvTaL.

01 wToaOTIdEG TPETEI VO PETAPEPOVTQI OTN CUOKEVATTO
TOUG.

Opiopéveg XnpIKE ouaieg PTTopEi va eTmpealouy 1o Tpoiov
apvnTikd. Meparmépw TAnpopopieg Tévw o' autd AapPdvere amd
TOV TIOPACKEVQOTH.

Na Sl0QUAGOTETE Ta TTPOGTATEUTIKA KONG £TAT, WOTE VAl i
oupmédovTal Ta pagiAdpia nyopévwang, emeidn autd Ba
utropoUaav SIAPOPETIKG Va UTIOaTOUV (npid.

O1 wroaoTrideg uTmopoLy va ypnaipoTolovral éwg kai 5 £m armé
MV npepopnVia Tapaywyng.

H nuepopnvia mapaywyig avagépetal avw oTo KAIT oTepEwang
KaI T ouokeuaoia.

XPHZIMOMOIOYMENEZ YAEZ KATEPTAZIAZ

Bpayoves oTepéwang oo kpavog AvBpakoydhuBag (oUppa yahuBdIvwY
X0pOv), aKeTaAn, ToAuaidio

NepiBhpara ABE. (Axpuhovirpiko-Boutadiévio-
2rupohio)

Mdror MohuaiBépag

Ma§iAdpia nyopdvwang TohuaiBépag kar yAukepivn

Kahuppa pagihapiav PVC (mohupepég Tou Awpiolyou
Bivikiou)

AUTEG 01 WTOAOTTIOES AVTATIOKPIVOVTAI OTIC ATTAITATEIG TOU
evappoviapévou mpotumou EN 352-3:2020 kai Tou kavoviopou
(EE) 2016/425.

H e¢éraon TUTou EE dievepyriBnke ammé 1o SiakoVwpEvo opéa
2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

O diakoivwpévog opéag pe Tov ap. 2777: SATRA Technology
Europe Ltd., Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15
YN2P, Ireland, &ivar utreGBuvog yia mv Tripnan Twv amaimioewy
OUPHOPPONG.

H driAwon moTémTag Bpiokeral aToV 10TOTOTIO WWW.
milwaukeetool.eu.

AuTd Ta TIPOOTATEUTIKA GKOIG VTATIOKPivOVTaI OTIG ATTAITOEIG
Tou TrpotUTou EN 352-3:2002 kai Tou kavoviopoU (EE) 2016/425
(emiong oTnv ékdoan Trou TpoTToToINBNKE CUPPWVA LE TO
Bpetaviko dikaio).

0 diakovwyévog gopéag pe Tov ap. 1105, CCQS UK Ltd, 25
Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom,
dlevépynoe TV e¢étaon T0Tou HB.

0 diakovwyévog gopéag pe Tov ap. 0321, SATRA Technology
Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, UK, €ivai uedBuvog yia Tnv
TAPNON TWV ATAITACEWY CUPHOPPUONG.

Tn dfAwan ouppdpewang yia m MeydAn Bpetavia 6a mv Bpeire
oTov 1oTéT0mO Www.milwaukeetool.eu.
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Napakaw diaBdote
0X0AAOTIKA TIG 0BnyiEg

XPriong mpIv amo v

Evapen Aemoupyiag
Eupwraiké orpa
moTéTNT0G

Bperavikd orjpa
moTéTT0G

TURKGE

MODEL

Milwaukee Uriin gesitleri, her tirli uygulamaya uygun ve
sanayide genel kullanim igin mansonlu koruyucu kulakliklar
kapsamaktadir.

Spesifik model adi ambalaj izerinde bulunmaktadir.

Bu mangonlu koruyucu kulaklik ba veya yiiz korumasina
tutturulur ve Milwaukee'nin asagida belirtilen koruyucu baretleri
ile uyumludur (bakiniz agagidaki tablo).

Model Tanimlama Uyunglu Milwaukee Koruyucu
are
4932478878  BOLT™LP BOLT™ 200 Koruyucu baret
Mangonlu koruyucu  BOLT™ 100 Koruyucu baret
kulaklik
4932478877 BOLT™ HP BOLT™ 200 Koruyucu baret

Mansonlu koruyucu  BOLT™ 100 Koruyucu baret
kulaklik

BOLT™ LP Mangonlu koruyucu kulakiigin agirligi: 310 g
BOLT™ HP Mansonlu koruyucu kulakhigin agirligi: 350 g

GUVENLIK UYARILARI

Bu koruyucu kulakligin uyarlanmasi, ayarlanmasi ve temizligi igin
litfen bu kilavuzdaki aciklamalara dikkat ediniz.

Girdiltili bolgelerde bu mangonlu koruyucu kulakligin araliksiz
olarak takilmasi gerekmektedir.

Sabitlenmis mansonlu koruyucu kulakligin fonksiyonelligi diizenli
olarak kontrol edilmek zorundadir.

Asagidaki durumlar mangonlu koruyucu kulakligin koruma etkisini
etkileyebilir: — Toplanmayan uzun sac — Baglanmis kalin sag

— Kiipeler — Gozltik kolu - Byik/sakal — Solunum maskesi/Bag
band - ses izolasyon yastiklar tzerindeki hijyenik kiliflar.
Belirtilen SNR degeri sirekli bir ses seviyesinin izolasyonuna
dayanmaktadir. Bu mangonlu koruyucu kulaklik dizenli olmayan
veya empilsler halinde olugan ses olaylarina veya agirlikli olarak
diistik frekansli ses kaynaklari alanindaki tiz seslere kargi
koruma saglamayabilir.

Mangonlu koruyucu kulaklik hasar gordiigiinde griitili
bélgeden derhal gikiniz.

Ses izolasyon yastiklari izerine hijyenik kiliflarin gecirilmesi
mangonlu koruyucu kulakligin ses yalitimi etkisini etkileyebilir.

Bu Urintin modifiye edilmesi veya degistirimesi yasaktir. Sadece
orijinal Milwaukee yedek pargalar kullaniniz.

Mansonlu koruyucu kulakliklar ve dzellikle ses izolasyon
yastiklari zamanla aginabilir. Urlinii diizenli araliklarda atlakliklar
ve sizdirmazlik yontinden kontrol ediniz.

Ses izolasyonu drn. koruyucu gdzlik veya solunum maskesi gibi
baska koruyucu donanimlarin kullaniimasindan dolay
etkilenebilir. Tereddiit durumunda giivenik gérevlinize
bagvurunuz.

Koruyucu kulaklik kullaniimasi ortam giriiltiistinii de izole eder
ve bu uyari sinyalleri ve 6nemli iletisimin algilanmasi iizerinde de
etkili olabilir. Onemli iletigimi ve acil durum sinyallerini duyabilmek
ig(ijr_] calisma ortaminiza uygun olan bir riin segmeye dikkat
ediniz.

Barete sabitlenen mansonlu koruyucu kulakliklar EN 352-3
standardina uygundur ve orta, kiiiik ve biyik boy araliginda
temin edilebilir. Orta boy araligi kullanicilarin gogu igin uygundur.
Kiigik ve byuk boy aralig, barete sabitlenen orta boy, mansonlu
koruyucu kulakliklarin uygun olmadigi kullanicilar igindir. Uriiniin
ses izolasyon etkisini tam anlamiyla gosterebilmesi igin, dogru
secim, egitim, kullanim ve temizligi kaginilmazdr.

Bu kisisel koruyucu donanimin kullanimiyla ilgili agiklamalara
uyulmadiginda veya Uriin maruz kalma stresinin tamaminda
usuliine uygun takilmazsa, kullanicr igin saglik riskleri olusabilir,
agir veya hayati riski olan zararlar meydana gelebilir veya kalici
sekilde engelli kalma tehlikesi s6z konusudur.

KULLANIM

Bu mansonlu koruyucu kulaklik giirdltinin zararli etkilerinden
korunmak igindir.

Bu mangonlu koruyucu kulaklik sadece bu kullanma kilavuzunda
anilan sanayi tipi koruyucu baretlerle birlikte kullaniimalidir.

Bu mansonlu koruyucu kulakli§in uyarlanmasi, ayarlanmasi ve
temizligi icin liitfen bu kilavuzdaki agiklamalara dikkat ediniz.

Bu mansonlu koruyucu kulaklik sadece Milwaukee'nin asagida
belirtilen koruyucu baretlerinin arka ve orta girintilerine
sabitlenebilir.

BOLT™ 200 Koruyucu baret

BOLT™ 100 Koruyucu baret

Arkadaki girinti 1. sayfadaki A seklinde gosterilmektedir.
Ortadaki girinti 1. sayfadaki B seklinde gosterilmektedir.
Litfen tam ses izolasyon degerlerini kontrol ediniz.

A= Frekans

B = Ses Disis Ortalamasi Mf

C = Standart Sapma Sf

D = Kabul Edilen Koruma Degeri

Bkz. sekiller.
Barete takimasi sirasinda MILWAUKEE logosu daima yukari
dogru bakmalidir.

MONTAJ TALIMATI

Bkz. sekiller.

Barete takmadan énce Urliniin hasarli olmamasindan emin

olunuz. Koruyucu kulaklik hasarli oldugunda, geciktirmeksizin

bertaraf ediniz ve yeni bir ¢ift kullaniniz.

. Bareti baginiza takmadan dnce (izerine takilmig mansonlu
koruyucu kulakliklar diga dogru geviriniz. Mansonlu koruyucu
kulakliklar disa dogru gevrilmediginde, mansonlar, tik sesi
duyulana kadar disari dogru gekiniz. Telleri veya mansonlari
tik sesinden sonra daha fazla ayrmayiniz.

. Baretin baga takimasindan sonra mangonlari kulaklariniz
Uizerine yerlestirin ve her iki tarafinda duyulur sekilde
yerlerine oturmasina kadar iist telden ige dogru bastiriniz.

. Bareti tutun ve mangonlari, ses izolasyon yastiklar kulaklari
tamamiyla kapatana kadar hizaya getiriniz. Yastiklar esit bir
basingla kulaklarin etrafina tamamiyla yerlesmelidir.

. Tagima sirasinda mangonlar ve tellerin bloke olmamasindan
emin olunuz.

UYARI: Ses izolasyonu saglayan yastiklar basa iyice
oturmalidir. Bunun igin saglarinizi miimkiin oldugu kadar
kulaklarinizin arkasina siyiriniz veya arkadan baglayiniz.
Yastiklar basa iyice oturmadiginda mansonlu koruyucu
kulakligin sesi izole edici etkisi etkilenebilir.

Mansonlu koruyucu kulakliklar sesli ortamda kaldiginiz

biitiin siire boyunca takili birakiniz.

Mansonlu koruyucu kulakligr serin ve kuru bir yerde muhafaza
ediniz. Don ve dogrudan gunes Isinlarindan koruyunuz. Toz, yag
ve kimyasal maddelerden koruyunuz.

Mansonlu koruyucu kulakligin dis tarafi ve ses izolasyon
yastiklarini nemli bir bezle ve hafif bir sabunla temizleyiniz.
Suyun icine batirmayiniz ve asetonla temiziemeyiniz. Kuru bir
bezle kurutunuz. Bitiin pargalarini temizledikten sonra hasarlar
veya asinma belirtileri yoniinden kontrol ediniz.

Temizlemek icin temizlik deterjanlari, dezenfektanlar ve kimyasal
Grlnler kullanmayiniz.

Mangonlu koruyucu kulaklik ambalaji iginde taginmalidir.
Belirli kimyasal maddeler {riin iizerinde olumuz etkiye neden
olabilir. Bununla ilgili ayrica bilgiler igin treticiye bagvurun.
Koruyucu kulakligi, ses izolasyon yastiklari ezimeyecek sekilde
muhafaza ediniz, ¢iinkii aksi halde hasar gérebilirler.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SURESI

Mangonlu koruyucu kulaklik imalat tarihinden sonra 5 yila kadar
kullanilabilir.

imalat tarihi sabitleme Klipsi ve ambalaj iizerinde yazilidir.

KULLANILAN MALZEMELER

w N

~

Barete sabitleme teli Karbon gelik (gelik tel),
Asetal, Poliyamid

Mangonlar ABS

Pedler Polieter

Ses izolasyon yastiklari Polieter ve gliserin

Yastik muhafazalari PVC

RUHSATLAR

Bu mangonlu koruyucu kulaklik EN 352-3:2020 sayil
uyumlastiriimis standarda ve 2016/425 sayili (AB) Direktifinin
gerekliliklerini yerine getirmektedir.

AB tip incelemesi, onayli kurulus olan 2834, CCQS Certification
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland,
tarafindan yapimistir.

Onayli kurulug No. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland,
uyumluluk gerekliliklerine uyulmasindan sorumludur.

Uygunluk beyanini www.milwaukeetool.eu adresinde
bulabilirsiniz.

Bu koruyucu kulaklik EN 352-3:2002 sayili standarda ve
2016/425 sayili (AB) Direktifinin (Britanya hukukuna gére
degistiriimis metniyle de) gerekliliklerini yerine getirmektedir.
Onayli kurulug No. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, BK tip incelemesini
yapmistir.

Onayli kurulug No. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK,
uyumluluk gerekliliklerine uyulmasindan sorumludur.

Biiyiik Britanya icin uygunluk beyanini www.milwaukeetool.eu
adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER

- Liitfen aleti calistirmadan

once kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

CE€2777 ek

Britanya Uygunluk Isareti

CESTINA
Sortiment vyrobku spole¢nosti Milwaukee zahmuje kapslové chranice
sluchu pro riizné tcely pouZiti, a pro vSeobecné pouziti v pramyslu.
Specifické oznaceni modelu je uvedeno na obalu.
Tyto kapslové chranice sluchu se upevni na ochrané hlavy, resp.
obliceje a je kompatibilni s nasledujicimi ochrannymi pfilbami
spolecnosti Milwaukee (viz nasledujici tabulku).

Model Popis Kompatibilni ochrannd prilba
Miwaukee

4932478878 BOLT™LPKapslové  BOLT™ 200 ochrannd prilba

chrénice sluchu BOLT™ 100 ochrannd pilba

4932478877 BOLT™HP Kapslové  BOLT™ 200 Ochrannd pfilba

chrénice sluchu BOLT™ 100 Ochrann pfilba

Hmotnost kapslovych chranict sluchu BOLT™ LP: 310 g
Hmotnost kapslovych chranict sluchu BOLT™ HP: 350 g

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pro pfizplsobeni, nastaveni a péci o tyto chranice sluchu respektujte
prosim pokyny v tomto névodu.

V hiuénych oblastech je nutné tyto chranice sluchu nosit pribézné.
Funkénost upevnénych kapslovych chranicu sluchu je nutné
pravidelné kontrolovat.

Nasledujici okolnosti mohou ovlivnit ochranny Ucinek kapslovych
chranicu sluchu: - Dlouhé vlasy nosené bez zakryti - Silné viasy,
svazané — Usni ozdoby — Stranice bryli — Ochlupeni obliceje -
Ochranna dychaci maska/Hlavové paska — Hygienické potahy na
tésnicim polstarku.

Uvedend hodnota SNR je zaloZena na tiumeni kontinuéIni hladiny
hluku. Tyto kapslové chranice sluchu se pokud mozno nehodi jako
ochrana pred nepravidelné nebo impulzné se vyskytujicimi projevy
hluku nebo pred vysokymi tony v oblasti s pfevazné nizkofrekvencnimi
zdroji hluku.

V piipadé poskozeni kapslovych chranicl sluchu je nutné oblast hluku
bezodkladné opustit.

Upevnéni hygienickych potaht na tésnicich polstarcich muze ovlivnit
zvukoizolaéni i¢inek kapslovych chranicd sluchu.

Tento vyrobek se nesmi modifikovat ani ménit. PouZivejte vyluéné
originalni nahradni dily spole¢nosti Milwaukee.

Kapslové chranice sluchu a zviast tésnici polstarky se mohou v
priibéhu ¢asu opotrebovat. Pravidelné kontrolujte, jestli tento vyrobek
nemé trhliny nebo netésnosti.

Zvukova izolace muZe byt ovlivnéna no$enim jiného ochranného
vybaveni, jako napf. ochranné bryle nebo ochranné dychaci masky. V
pripadé pochybnosti se obratte na vaSeho pracovnika zodpovédného
za bezpecnost.

NoSeni ochrany sluchu také tlumi okolni zvuky, coz mize mit viiv na
vniméni vystraznych signall a dulezité komunikace. Dévejte pozor na
vybér vyrobku, ktery odpovida vademu pracovnimu prostredi, abyste
mohli i nadale slyset dileZitou komunikaci a nouzové signaly.
Kapslové chranice sluchu upevnéné na pfilbé odpovidaji normé EN
352-3 a jsou dostupné ve stfednim, malém a velkém rozsahu velikosti.
Stredni rozsah velikosti je vhodny pro vétSinu uZivateld. Maly a velky
rozsah velikosti je dimenzovany pro uzivatele, kterym se nehodi
stfedné velké, na pfilbé upevnéné kapslové chranice sluchu. Aby mohl
vyrobek pIné vykonavat sviij zvukoizolacni Gcinek, jsou nutné spravny
vybeér, Skoleni, aplikace a pece.

Nerespektovani pokynU k uZivani pro tyto osobni ochranné prostredky,
resp. nespravné noseni vyrobku béhem celé doby expozice mize
uzivateli pfivodit zdravotni rizika a vést k téZkym nebo Zivot
ohrozujicim poSkozenim nebo k trvalym postizenim.

Tyto kapslové chranice sluchu slouzi pro ochranu pred kodlivymi
(cinky hluku.

Tyto kapslové chranice sluchu je moZné pouZivat pouze ve spojeni s
primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tomto navodu k
obsluze.

Pro pfizplsobeni, nastaveni a péci o tyto kapslové chranice sluchu
respektujte prosim pokyny v tomto navodu.

Tyto kapslové chranice sluchu se mohou upevnit pouze na zadnim a
stfednim vyfezu nasledujicich ochrannych pfileb od spolecnosti
Milwaukee:

Ochranna pfilba BOLT™ 200

Ochranna pfilba BOLT™ 100

Zadni vyfez je zobrazeny na obrazku A na strané 1.

Stredni vyfez je zobrazeny na obrazku B na strané 1.
Zkontrolujte, prosim, pfesné hodnoty zvukové izolace.

A= frekvence

B = hodnota utiumeni Mf

C = standardni odchylka Sf

D = predpokladand ochrana

UPEVNENI KAPSLOVYCH CHRANICU SLUCHU NA PRILBE
Viz obrazky.

Pi upevnéni na pfilbé musi byt logo MILWAUKEE vzdy vyrovnané
smérem nahoru.

Viz obrazky.

Ujistéte se, Ze vyrobek neni poSkozeny, dfive nez jej upevnite na

prilbé. Pokud by mély byt chrénice sluchu poskozene, neprodlené je

Zlikvidujte a pouZijte novy par.

1. Upevnéné kapslové chranice sluchu vyklopte pred nasazenim
prilby smérem ven. Pokud kapslové chranice sluchu nejsou
vyklopené, vytahnéte kapsle ven, az bude slyset klikajici zvuk.
Oblouk nebo kapsle po Klikajicim zvuku neodtahujte dél od sebe.

2. Po nasazeni pfilby umistéte kapsle na usich a posurite je na
hornim oblouku smérem dovnitr, aZ obé dvé strany sly3itelné
zaskoci.

. Plilbu pevné podrzte a kapsle presurite tak, aby tésnici polstrovani
UpIné obepinala usi. Polstrovani by méla kolem usi priléhat s
rovnomémym tlakem.

. Ujistéte se, 7e kapsle a oblouk nejsou béhem noSeni blokované.
UPOZORNENI: Tésnici polstrovani musi tésné priléhat k hlavé. K
tomuto Gcelu vyhriite vlasy pokud mozno za usi nebo je svazte.
Pokud polstrovani nepfiléhaji tésné k hlavé, mohou omezit
zvukoizolacni icinek kapslovych chranicti sluchu.

Kapslové chranice sluchu noste béhem celého pobytu v hluéném

prostiedi.

USKLADNENI, OSETROVANI, PREPRAVA

Kapslové chranice sluchu skladujte v chladu a suchu. Chrarite je pred
mrazem a piimym slunecnim zafenim. Chrarite je pfed prachem a
chemickymi l4tkami.

Vnéjsi stranu kapslovych chranicu sluchu a tésnici polstarky vycistéte
vihkou utérkou a jemnym mydlem. Neponofujte do vody a necistéte
acetonem. Vytfete do sucha Cistou utérkou. Po vycisténi zkontrolujte
vechny soucasti, jestli nemaji poSkozeni a projevy opotfebeni.

K ¢isténi nepouzivejte zadné Cistici prostredky, dezinfekéni prostfedky
nebo chemické produkty.

Kapslové chranice sluchu se musi prepravovat ve svém obalu.
Urcité chemické latky mohou negativné plisobit na vyrobek. Dalsi
informace k tomu ziskate od vyrobce.

Chranice sluchu uschovejte tak, aby se tésnici polstarky nestlacovaly,
protoze v opacném pfipadé se mohou poskodit.

Kapslové chranice sluchu se mohou pouzivat do 5 roku od data
vyroby.
Datum vyroby je poznamenané na upeviiovac klipse a na obalu.

POUZITE MATERIALY

Oblouk na upevnéni na pfilbu Karbonova ocel (drét z ocelovych
strun),acetal, polyamid
ABS
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Kapsle

Viozky Polyéter

Tésnici polStarky Polyéter a glycerin
Kryty polstarku PVC

Tyto kapslové chranice sluchu odpovidaji pozadavkim harmonizované
normy EN 352-3:2020 a nafizeni (EU) 2016/425.

EU-zkouska konstrukéniho typu byla provedena prostrednictvim
autorizované osoby 2834, CCQS Certification Services Limited, Block
1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Autorizovana osoba ¢. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je
zodpovédna za dodrzovani pozadavku shody.

ProhlaSeni o shodé najdete na www.milwaukeetool.eu.

SCHVALENI PRO VELKOU BRITANII

Tyto chrénice sluchu odpovidaji pozadavkim normy EN 352-3:2002 a
nafize)ni (EU) 2016/425 (také ve zménéném provedeni podle britského
prava).

Autorizovana osoba ¢. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, vykonala UK-zkousku
konstrukéniho typu.

Autorizovand osoba €. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je
odpovédna za dodrZovani poZadavku shody.

Prohlaseni o shodé pro Velkou Britanii najdete na adrese www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si
peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

(321

OVENSKY

MODEL

Sortiment produktov spolocnosti Milwaukee zahffia kapslové ochrany
sluchu na rozliéné pouZitia, ako aj na vseobecné pouzitie v priemysle.
Specifické oznacenie modelu sa nachadza na obale.
Tato kapslova ochrana sluchu sa upevni na ochrane hlavy, resp. tvare
a je kompatibilnd s nasledujucimi ochrannymi prilbami spolo¢nosti
llwaukee (pozri nasledujlicu tabulku).

Model Opis Kompatibilnd ochranna prilba
Milwaukee

4932478878 BOLT™LP BOLT™ 200 ochranna prilba
kapsfova ochrana  BOLT™ 100 ochranna prilba
sluchu
BOLT™ HP BOLT™ 200 ochranna prilba
klapshrové ochrana BOLT™ 100 ochranna prilba
sluchu

4932478877

Hmotnost kapsfovej ochrany sluchu BOLT™ LP: 310 g
Hmotnost kapsfovej ochrany sluchu BOLT™ HP: 350 g

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pre prispdsobenie, nastavenie a starostlivost o ttto ochranu sluchu
zohladnite, prosim, pokyny v tomto névode.

V hluénych oblastiach je nutné ttto ochranu sluchu nosit priebezne.
Funkénost upevnenej kapsfovej ochrany sluchu je potrebné pravidelne
kontrolovat.

Nasledujtice okolnosti mdzu ovplyvnit ochranny cinok kapsfovej
ochrany sluchu: — DIhé viasy, nosené bez zakrytia — Hrube viasy,
2viazané - Usné ozdoby - Stranice okuliarov — Ochlpenie tvare -
Ochranna dychacia maska/Hlavova paska — Hygienické potahy na
tesniacom vankusiku.

Uvedend hodnota SNR je zalozena na timeni kontinuélnej hladiny
hluku. Tato kapsfova ochrana sluchu sa podfa moznosti nehodi ako
ochrana pred nepravidelne alebo impulzne vyskytujucimi sa
udalostami hluku alebo pred vysokymi ténmi v oblasti s prevazne
nizkofrekvenénymi zdrojmi hluku.

V pripade poskodenia kapsfovej ochrany sluchu je nutné oblast hluku
bezodkladne opustit.

Upevnenie hygienickych potahov na tesniacich vankusikoch moze
ovplyvnit zvukoizolacny ucinok kapsfovej ochrany sluchu.

Tento produkt sa nesmie modifikovat ani menit. PouZivajte vylucne
originélne néhradné diely spolo¢nosti Milwaukee.

Kapsfové chranice sluchu a zvIast tesniace vankusiky sa mozu v
priebehu €asu opotrebovat. Pravidelne kontrolujte produkt vzhladom
na trhliny a netesnosti.

Zvukova izolacia mdze byt ovplyvnena nosenim iného ochranného
vybavenia, ako napr. ochranné okuliare alebo ochranné dychacie
masky. V pripade pochybnosti sa obrétte na va$u osobu poverenu
bezpe¢nostou.

Nosenie ochrany sluchu timi tieZ okolité zvuky, ¢o méze mat vplyv na
vnimanie vystraznych signalov a doleZitej komunikécie. Dévajte pozor
na vyber produktu, ktory zodpoveda vasmu pracovnému prostrediu,
aby ste mohli nadalej pocut déleZitd komunikaciu a ntidzové signaly.
Kapslové chranice sluchu upevnené na prilbe zodpovedajii norme EN
352-3 a st dostupné v strednom, malom a velkom rozsahu velkosti.
Stredny rozsah velkosti je vhodny pre vacsinu pouzivatelov. Maly a
velky rozsah velkosti je dimenzovany pre pouzivatelov, ktorym sa
nehoda stredne velkeé, na prilbe upevnené kapslové chranice sluchu.
Aby mohol produkt pine rozvijat svoj zvukoizolaény Ucinok, st
nevyhnutné spravny vyber, Skolenie, aplikacia a starostlivost.
NereSpektovanie pokynov k pouzivaniu pre tieto osobné ochranné
prostriedky, resp. neporiadne nosenie produktu pocas celej doby
expozicie moze pouzivatelovi privodit zdravotne rizika a viest k
tazkym alebo Zivot ohrozujicim poskodeniam alebo trvalym
postihnutiam.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tato kapslova ochrana sluchu sliZi na ochranu pred kodlivymi
Ucinkami hiuku.

Tuto kapsfovu ochranu sluchu je mozné pouzivat iba v spojeni s
priemyselnymi ochrannymi prilbami uvedenymi v tomto navode na
obsluhu.

Pre prispdsobenie, nastavenie a starostlivost o tuto kapsfovu ochranu
sluchu zohladnite, prosim, pokyny v tomto névode.

Tato kapslova ochrana sluchu sa moZe upevnit iba na zadnom a
strednom vyreze nasledujucich ochrannych prilieb od spolo¢nosti
Milwaukee:

Ochranna prilba BOLT™ 200

Ochranna prilba BOLT™ 100

Zadny vyrez je zobrazeny na obrazku A na strane 1.

Stredny vyrez je zobrazeny na obrazku B na strane 1.
Skontrolujte, prosim, presné hodnoty zvukovej izolacie.

A= frekvencia

B = hodnota utimenia Mf

C = $tandardnd odchylka Sf

D = predpokladana ochrana

Pozri obrazky.
Pri upevneni na prilbe logo MILWAUKEE musi byt vZdy vyrovnané
smerom hore.

NAVOD NA MONTAZ

Pozri obrazky.

Uistite sa, Ze produkt nie je poskodeny, skor ako ho upevnite na prilbe.

Ak by mala byt ochrana sluchu poskodend, bezodkladne ju zlikvidujte

a pouZite novy par.

. Upevnené kapslové chranice sluchu vyklopte pred nasadenim
prilby smerom von. Ked kapsfové chranice sluchu nie si
vyklopené, vytiahnite kapsle von, az bude poéut klikajuici zvuk.
Obllﬂk alebo kapsle po klikajlicom zvuku neodtahuite dalej od
seba.

. Po nasadeni prilby umiestnite kapsle na usiach a posurite ich na
hornom obltiku smerom dovnitra, az obidve strany pocutelne
zaskocia.

. Prilbu pevne podrzte a kapsle presurite tak, aby tesniace
polstrovania Uplne obopinali usi. Polstrovania by mali okolo usi
priliehat s rovnomernym tlakom.

. Uistite sa, Ze kapsle a obluk nie st pocas nosenia blokované.
UPOZORNENIE: Tesniace polstrovania musia tesne priliehat na
hlavu. Na tento Gcel vyhrite vlasy podfa moznosti za usi alebo ich
zviazte. Ked polstrovania nepriliehaju tesne na hlave, mézu
obmedzit zvukoizolacny ucinok kapsfovej ochrany sluchu.

Kapslovii ochranu sluchu noste pocas celého pobytu v hluénom

prostredi.

USKLADNENIE, STAROSTLIVOST, PREPRAVA

Kapsfovii ochranu sluchu skladujte v chlade a suchu. Chrante ju pred
mrazom a priamym sinecnym Ziarenim. Chrarite ju pred prachom a
chemickymi substanciami.

Vonkajsiu stranu kapsfovej ochrany sluchu a tesniace vankusiky
vycistite vihkou utierkou a jemnym mydiom. Neponérajte do vody a
necistite s acetonom. Vytrite do sucha Gistou utierkou. Po vygisteni
skontrolujte vetky sucasti vzhfadom na poSkodenia a prejavy
opotrebenia.

Na ¢istenie nepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky, dezinfekéné
prostriedky alebo chemické produkty.

Kapslova ochrana sluchu sa musi prepravovat vo svojom obale.
Urcité chemické substancie mozu negativne pdsobit na produkt.
DalSie informacie k tomu ziskate od vyrobcu.

Ochranu sluchu uschovajte tak, aby sa tesniace vankusiky nestlacali,
pretoze v opacnom pripade sa mozu poskodit.

Kapslova ochrana sluchu sa méze pouZivat do 5 rokov od datumu
vyroby.
Datum vyroby je poznamenany na upeviiovacej klipse a na obale.

POUZITE MATERIALY

Obluk na upevnenie na prilbu Karbénova ocel (drot z ocelovych
strin), acetal, polyamid
ABS
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Kapsle

Vlozky Polyéter

Tesniace vankisiky Polyéter a glycerin
Kryty vankusikov PVC

Tato kapslova ochrana sluchu zodpovedd poZiadavkam
harmonizovanej normy EN 352-3:2020 a nariadeniu (EU) 2016/425.
EU-skuska konstrukéného typu bola vykonana prostrednictvom
notifikovaného orgénu 2834, CCQS Certification Services Limited,
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Notifikovany organ €. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je zodpovedny za
dodrziavanie poziadaviek zhody.

Vyhlasenie o zhode najdete na www.milwaukeetool.eu.

Této ochrana sluchu zodpovedé poziadavkam normy EN 352-3:2002 a
nariadenia (EU) 2016/425 (tiez vo vyhotoveni zmenenom podrfa
britského prava).

Notifikovany organ ¢. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, vykonal UK-skusku
konstrukéného typu.

Notifikovany organ ¢. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je
zodpovedny za dodrZiavanie poZiadaviek zhody.

Vyhlasenie o zhode pre Velku Britaniu najdete na adrese www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOL)

Pred prvym pouZitim pristroja
si pozorne precitajte navod na
obsluhu.
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Nastepujace okolicznosci moga ostabi¢ dziatanie ochronne
nausznikow: — diugie wiosy, noszone swobodnie — geste wiosy,
zwigzane - bizuteria do uszu — zauszniki okularéw — zarost na twarzy
- maska oddechowa / opaska na glowe — osfony higieniczne na
wktadkach uszczelniajacych.

Podana warto$¢ SNR opiera sig na thumieniu cigglego cisnienia
akustycznego. Nauszniki ochronne moga nie byc odpowiednie do
ochrony przed nieregularnymi lub impulsowymi falami dzwigkowymi
lub przed wysokimi tonami w obszarze, w kirym przewazaja zrodta
dzwigku o niskiej czgstotliwosci.

W przypadku uszkodzenia nausznikéw nalezy natychmiast opuscic
strefe hatasu.

Zastosowanie nakfadek higienicznych na poduszki uszczelniajace
moze wplyna¢ na efekt pochtaniania dzwigku przez nauszniki.

Nie nalezy dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji przy produkcie.
Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych Milwaukee.

Nauszniki, a zwtaszcza wktadki uszczelniajgce moga z czasem ulec
zuzyciu. Nalezy zatem regularnie sprawdzac¢ produkt pod katem
peknie¢ lub wyciekow.

Na tlumienie dzwigku wptyw moze mie¢ noszenie innego sprzetu
ochronnego, takiego jak gogle lub maski oddechowe. W razie
watpliwosci nalezy skonsultowac sie ze specjalistg ds. BHP.
Noszenie ochrony stuchu tumi réwniez hatas otoczenia, co moze
zakioca¢ odbiér sygnatéw ostrzegawczych i waznych informacii.
Nalezy dokona¢ wyboru odpowiedniego produktu, ktdry pasuje do
konkretnego $rodowiska pracy, aby mozna bylo stysze¢ wazne
komunikaty i sygnaty alarmowe.

Nauszniki ochronne montowane na kasku spetniajg wymogi normy EN
352-3 i s dostepne w rozmiarach $rednim, matym i duzym. Dla
wigkszosci uzytkownikow odpowiedni jest $redni rozmiar. Mate i duze
rozmiary przeznaczone sg dla uzytkownikow, ktdrzy nie moga zmiescic
$rednich nausznikéw przymocowanych do kasku. Aby produkt w petni
rozwinat swoje dziatanie tumigce dzwiek, niezbedny jest prawidtowy
dobor produktu, ukoriczenie szkolenia, odpowiednie stosowanie i
wiadciwa pielegnacja.

Nieprzestrzeganie instrukcji stosowania tego $rodka ochrony
indywidualnej lub niewtasciwe noszenie produktu przez caty okres
narazenia na hatas moze narazi¢ uzytkownika na utrate zdrowia,
powazne lub zagrazajace zyciu uszkodzenie ciata lub trwate kalectwo.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Nauszniki ochronne zostaty zaprojektowane w celu ochrony przed
szkodliwym dziataniem hafasu.

Nauszniki mozna stosowac tylko w potaczeniu z przemystowymi
kaskami ochronnymi okreslonymi w niniejszej instrukcji.

Aby dopasowac, wyregulowac i konserwowac te nauszniki ochronne
nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej
instrukcji.

Nauszniki ochronne nalezy zamocowac tylko do tylnej i $rodkowej
wneki nastepujgcych kaskow ochronnych Milwaukee:
Kask ochronny BOLT™ 200

Kask ochronny BOLT™ 100

Tylna wneka jest pokazana na rysunku A na stronie 1.
Srodkowa wneka jest pokazana na rysunku B na stronie 1.
Prosimy doktadnie sprawdzi¢ wartosci izolacji akustycznej.
A= czestotiiwosc

B = warto$¢ izolacji akustycznej Mf

C = odchylenie standardowe Sf

D = zakfadana ochrona

Zob. rysunki.
Po zamocowaniu na kasku logo MILWAUKEE musi by¢ zawsze
skierowane do gory.

Zob. rysunki.

Przed przymocowaniem produktu do kasku nalezy upewnic sig, ze

produkt nie jest uszkodzony. Jesli ochronniki stuchu sg uszkodzone,

nalezy je natychmiast wyrzuci¢ i uzy¢ nowej pary.

. Przed zatozeniem kasku nalezy zlozy¢ przymocowane nauszniki
ochronne na zewnatrz. Jedli nauszniki nie s roztozone, nalezy
pociagna¢ kapturki na zewnatrz, az styszalne bedzie wyrazne
Klikniecie. Po ustyszeniu dzwigku kliknigcia nie nalezy juz dalej
rozsuwac zausznikow ani kapturkéw.

. Po zalozeniu kasku nalezy umiescic kapturki na uszach i wcisng¢
je do $rodka na gérym zauszniku, az do styszalnego kliknigcia po
obu stronach.

. Trzymajac kask, przesuwac kapturki w taki sposob, aby wkfadki
uszczelniajace catkowicie obejmowaty uszy. Wkiadki powinny
pasowac z réwnomiernym naciskiem wokot uszu.

. Upewnic sig, ze kapturki i zauszniki nie sa zablokowane podczas
noszenia.

WSKAZOWKA: Wkiadki uszczelniajace musza $cisle przylega¢ do
glowy. Jesli to mozliwe, nalezy spiac wiosy za uszami lub zwigza¢
Je. Jesli wkiadki nie przylegaja $cisle do glowy, dziatanie
dzwiekochtonne nausznikow moze by¢ osfabione.

Nalezy mie¢ zatozone nauszniki ochronne przez caly czas pobytu

w gtosnym otoczeniu.

PRZECHOWYWANIE, PIELEGNACJA, TRANSPORT

Nauszniki ochronne nalezy przechowywa¢ w chiodnym i suchym
miejscu. Chroni¢ przed mrozem i bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych. Chroni¢ przed pytem, tiuszczem i substancjami
chemicznymi.

Zewnetrzng strone nausznika i wktadki uszczelniajgce nalezy czysci¢
wilgotng $ciereczkq i tagodnym mydtem. Nie zanurza¢ w wodzie i nie
czysci¢ acetonem. Wycierac do sucha czystg $ciereczka. Po
wyczyszczeniu sprawdzié wszystkie elementy pod katem uszkodzen
lub oznak zuzycia.

Do czyszczenia nie nalezy uzywa¢ detergentéw, Srodkow
dezynfekujacych ani produktéw chemicznych.

Nauszniki ochronne nalezy transportowa¢ w opakowaniu.
Niektore substancje chemiczne moga mie¢ negatywny wptyw na
produkt. W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z
producentem.

Przechowywac ochronnik stuchu w taki sposéb, aby wktadki
uszczelniajace nie byly Scisniete, poniewaz moglyby wéwczas ulec
uszkodzeniu.
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ZALECANY OKRES UZYTKOWANIA

Nauszniki ochronne mozna stosowac przez okres do 5 lat od daty
produkcji.

Data produkcji podana jest na klipsie mocujacym oraz na opakowaniu.

ZASTOSOWANE SUBSTANCJE

Uchwyt do montazu kasku stal weglowa (drut z linki stalowej),
acetal, poliamid

Kapsutki ABS

Whkladki polieter

Wkiadka uszczelniajgca polieter i gliceryna

Poszewki na poduszki PCV

Przedstawione nauszniki ochronne spetniajg wymagania okreslone w
zharmonizowanej normie EN 352-3:2020 oraz w Rozporzadzeniu (UE)
2016/425.

Badanie typu UE zostalo przeprowadzone przez jednostke
notyfikowang 2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Za dotrzymanie wymogdw dotyczacych zgodnosci odpowiedzialna jest
jednostka notyfikowana nr 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland.
Deklaracja zgodnosci znajduje sig na stronie internetowej www.
milwaukeetool.eu.

DOPUSZCZENIA DLA WIELKIEJ BRYTANII

Przedstawione ochronniki stuchu spefniajg wymagania okreslone w
normie EN 352-3:2002 oraz w Rozporzadzeniu (UE) 2016/425
(réwniez ze zmianami wynikajacymi z prawa brytyjskiego).

Badanie typu UK przeprowadzone przez jednostke notyfikowang nr
1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW,
United Kingdom.

Za dotrzymanie wymogow dotyczacych zgodnosci odpowiedzialna jest
jednostka notyfikowana nr 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK.

Deklaracja zgodnosci dla Wielkiej Brytanii znajduje sie na stronie
internetowej www.milwaukeetool.eu.

[syseo.e ]

Przed uruchomieniem .
elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy
zgodnosé
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6nb6z6 alkalmazasokhoz, valamint
éltalénos ipari hasznélatra vald fiiltokokat foglal magéban.

A specifikus modelljelolés a csomagolason talalhatd.

Ajelen filltokot fej-, ill. arcvédére kell erdsiteni, és a Milwaukee

POLSKI

MODEL

Asortyment produktow Milwaukee obejmuje nauszniki ochronne do
réznych zastosowan, a takze do ogdlnego uzytku przemystowego.
Szczegdtowe oznaczenie modelu znajduje sig na opakowaniu.

Te nauszniki ochronne mocuije sie na ochronie glowy lub twarzy; sa
?nbe :(0>mpatybilne z nastepujacymi kaskami Milwaukee (zob. ponizsza
abela).

Model Opis
4932478878 Nauszniki ochronne
BOLT™ LP

Kompatybilny kask ochronny
Milwaukee

Kask ochronny BOLT™ 200
Kask ochronny BOLT™ 100
Kask ochronny BOLT™ 200
Kask ochronny BOLT™ 100

4932478877 Nauszniki ochronne
BOLT™ HP

Masa nausznikéw ochronnych BOLT™ LP 310 g
Masa nausznikéw ochronnych BOLT™ HP 350 g

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Aby dopasowat, wyregulowac i konserwowac ten ochronnik sfuchu
nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej
instrukcji.

W strefach hatasu nauszniki ochronne nalezy nosi¢ przez caly czas.
Nalezy regularnie sprawdza¢ prawidtowe dziatanie zamocowanych
nausznikow ochronnych.

kovetkez véddsisakjaival kompatibilis (l4sd az alabbi tablazatot).
Modell Leirés Kompatibilis Milwaukee véddsisak
4932478878 BOLT™ LP fiiltok  BOLT™ 200 véddsisak

BOLT™ 100 védésisak
4932478877 BOLT™ HP filltok BOLT™ 200 véddsisak

BOLT™ 100 védésisak

ABOLT™ LP fiiltok témege: 310 g
ABOLT™ HP fiiltok témege: 350 g

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Ahallasvéds fejhez igazitasahoz, bedllitasahoz és apolasahoz vegye
figyelembe a jelen Gtmutatban foglalt Gtmutatasokat.

Zajos teriileteken a filltokot folyamatosan viselni kell.

Rendszeresen ellendrizni kell a rogzitett fiiltok miikddokepességét.
Akovetkez6 kdriimények befolysolhatjak hétranyosan a filltok
védohatésat: - Hosszu haj, kibontva viselve — Vastag haj, dsszefogva
— Fiilbevald — Szemiivegszar — Arcszorzet - Légzésvédd maszk/
fejpant - Higiéniai védohuzat a tomitoparnakon.

A megadott SNR-érték folyamatos zajszint csillapitasan alapul.
Lehetséges, hogy ez a filltok nem alkalmas rendszertelenill vagy
impulzusszertien eléfordulé zajesemények, vagy tiinyomorészt
alacsony frekvenciaju zajforrasok tartomanyaban magas hangok elleni
védelemként.

Afiiltok sériilése esetén azonnal el kell hagyni a zajos terliletet.

A tomitoparnakra higiéniai védohuzat helyezése befolyasolhatja a
fiiltok zajtompit¢ hatasat.

A jelen terméket nem szabad mddositani vagy megvaltoztatni.
Kizérélag eredeti Milwaukee alkatrészeket hasznaljon.

Afilltokok és kiildndsen a tomitépamék az idd folyaman elkophatnak.
Rendszeresen ellendrizze a terméket repedések vagy tomitetienségek
szempontjabdl.

Azajtompitast egyéb védéeszkoz, pl. védbszemiiveg vagy légzésveds
maszk viselése ronthatja. Kétség esetén forduljon biztonsagi
megbizottjghoz.

Ahallasvéds hasznalata a komyezeti zajokat is tompitja, ami hatassal
lehet a figyelmeztetd jelzések észlelésére és a fontos kommunikéciora.
Egy adott termék kivalasztasakor ﬁggeljen arra, hogy az megfeleljen
az adott munkakdmyezetnek, hogy On tovabbra is hallja a fontos
kommunikaciot és a vészjelzéseket.

Asisakra erdsitett fiiltokok megfelelnek az EN 352-3 szabvany
elirasainak, és kdzepes, kicsi és nagy mérettartomanyban kaphatok.
Akdzepes mérettartomany a legtdbb felhasznalé szamara megfeleld.
Akicsi és a nagy mérettartomény olyan felhasznalok szaméra készillt,
akiknek a sisakra régzitett kozepes méreti fiiltokok nem megfeleléek.
Ahhoz, hogy a termék teljes egészében ki tudja fejteni zajtompitd
hatasat, elengedhetetlen, hogy a kivalasztés, az oktatas, az
alkalmazas és az apolas helyes legyen.

Aljelen egyéni védGeszkoz alkalmazaséra vonatkozd Gtmutatasok
figyelmen kiviil hagyasa, ill. a termék teljes expozicios idGtartam alatti
nem szabalyszer(i viselése egészségiigyi kockazatokat vonhat maga
utan a felhasznalora vonatkozoan, illetve stlyos vagy életveszélyes
sériiléseket vagy tartés fogyatékossagot okozhat.

Ajelen fiiltok a zajokbdl szarmaz kéros hatasok elleni védelemre
szolgal.

Afiiltokot csak a jelen kezelési Gtmutatoban megadott ipari
véddsisakokkal egyitt szabad hasznalni.

Afilltok fejhez igazitasahoz, beallitdsahoz és dpolasahoz vegye
figyelembe a jelen tmutatoban foglalt Utmutatasokat.

Ezt a filtokot csak a kévetkez6 Milwaukee védésisakok hatso és
k6zéps6 nyilasaindl régzithets:

BOLT™ 200 véddsisak

BOLT™ 100 véddsisak

Ahatso nyilas az A dbran lathaté az 1. oldalon.
Ahatso nyilés a B abran lathato az 1. oldalon.
Kérjlik, ellendrizze a pontosan zajtompitasi értékeket.
A= frekvencia

B = Mf hangcsillapitasi érték

C = Sf standard eltérés

D = feltételezett védelem

A FULTOK ROGZITESE A SISAKRA
Lasd az 4brakat.
Asisakra rogzitéskor a MILWAUKEE logénak mindig felfelé kel lennie.

Lasd az dbrakat.

Asisakra rogzités el6tt bizonyosodjon meg roéla, hogy a termék nem

sériilt. Amennyiben a hallasvedd seriilt, haladéktalanul artalmatlanitsa

hulladékként, és hasznaljon masik part.

. Asisak felhelyezése el6tt hajtsa ki a rogzitett fiiltokokat. Ha a
fiiltokok nincsenek kihajtva, huizza a fliltokokat kifelé addig, amig
kattand hang nem hallatszik. A kattand hang utén ne hizza szét
tovabb a karokat vagy tokokat.

. Asisak felhelyezését kovetSen illessze a tokokat a fileire, és a
fglséﬂlfaron tolja addig befelé, amig a két oldalon hallhatéan nem
rogzil.

. Tartsa meg a sisakot és tolja el a tokokat Ugy, hogy a témitSpamak
teljesen korilzérjak a filleket. A parnaknak egyenletes nyomassal
kell felfektidni a fillek kdrill.

. Bizonyosodjon meg réla, hogy a tokok és a karok ne akadjanak el
viselés kozben.

MEGJEGYZES: A tdmitéparnaknak szorosan fel kell fekiidnitk a
fejre. Ehhez lehetdség szerint a hajat a flilek mogé kell simitani,
vagy 6ssze kell kétni. Amennyiben a parnék nem szorosan
fekszenek fel a fejen, akkor ez ronthatja a fiiltok zajtompito
hatésat.

Zajos kornyezetben a tartozkodas teljes ideje alatt hasznalja a

filltokot.

TAROLAS, APOLAS, SZALLITAS

Afiiltok hiivos és szaraz helyen tarolando. Fagytol és kézvetlen
napsugarzastol védends. Portdl, zsirtél és vegyi anyagoktol védends.
Afilltok killsejét és a tomitoparnakat nedves kendével és enyhe
szappanos oldattal tisztitsa. Ne meritse vizbe, és ne tisztitsa
acetonnal. Tiszta kenddvel torélie szarazra. A tisztitast koveten
vizsgaljon meg minden alkatrészt sériilések vagy kopasi jelenségek
szempontjabdl.

Atisztitashoz ne hasznaljon tisztitdszert, fertétlenitdszert vagy vegyi
termékeket.

Afiiltokot a csomagolasaban kell szallitani.

Bizonyos vegyi anyagok negativ hatéssal lehetnek a termékre. Erre
vonatkoz¢ tovabbi informaciok a gyartotdl kaphatok.

Afiilvédet gy kel tarolni, hogy a tomitdparméak ne nyomédjanak
Ossze, mivel ellenkezd esetben megsérulhetnek.

AJANLOTT HASZNALATI IDG
Afiiltok a gyartasi datumtél szamitott legfeljebb 5 évig hasznalhate.
Aqgyartasi datum a rogzitdcsaton és a csomagolason van feltiintetve.

FELHASZNALT ANYAGOK
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Sisakrdgzitd kengyel karbonacél (acélhtros huzal),
acetal, poliamid

Tokok ABS

Betétek poliéter

Tomit6parnak poliéter és glicerin

Péarnatakarok PVC

A jelen filltok megfelel az EN 352-3:200 harmonizalt szabvany
kovetelményeinek, valamint az (EU) 2016/425 rendeletnek.

Az EU-tipusvizsgalatot a 2834, CCQS Certification Services Limited,
Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland, bejelentett szervezet
végezte.

A 2777 sz. bejelentett szervezet, a SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, felelds a
megfeleldségi kbvetelmények betartasaért.

Amegfeleldségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu cimen talalhato.

NAGY-BRITANNIARA VONATKOZO ENGEDELYEK

A jelen hallasvédo megfelel az EN 352-3:200 szabvany
kovetelményeinek, valamint az (EU) 2016/425 rendeletnek (a brit jog
szerint médositott kivitelben is).

A 1105 sz. bejelentett szervezet, a CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd,
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, végezte el az
EU-tipusvizsgalatot.

A 0321 sz. bejelentett szervezet, a SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK, felelds a megfelelségi kivetelmények betartasaért.

A Nagy-Britannidra érvényes megfelelGségi nyilatkozat a www.
milwaukeetool.eu cimen talalhato.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a
tajékoztatot miel6tt a gépet
haszndlja.

Eurdpai megfelelGségi jelolés

Ce2777

Brit megfeleléségi jel

cn(321

OVENSCINA

Linija izdelkov Milwaukee obsega nausnike za razli¢na podrocja
uporabe in splo$no uporabo v industriji.

Specifitna oznaka modela je navedena na embalazi.

Ti nausniki se pritrdijo na zascito za glavo oz. obraz in so zdruzljivi z
naslednjimi varovalnimi ¢eladami Milwaukee (glejte tabelo v
nadaljevanju).
Model Opis

ZdruZljiva varovalna ¢elada
Milwaukee

Varovalna celada BOLT™ 200

4932478878  Nausniki BOLT™
LP Varovalna celada BOLT™ 100

Varovalna celada BOLT™ 200

4932478877 Nausniki BOLT™
HP Varovalna celada BOLT™ 100

Teza nau$nika BOLT™ LP: 310 g
Teza nau$nika BOLT™ HP: 350 g

VARNOSTNI NAPOTKI

Za prilagajanje, nastavljanje in nego tega varovala sluha upotevajte
napotke v teh navodilih.

V hrupnih obmocjih nausnike nosite ves ¢as.

Redno preverjajte delovanje pritrjenih nausnikov.

ZaEitni ucinek nausnikov lahko okmijo naslednje okolis¢ine: — dolgi
lasje, ki niso speti — gosti lasje, speti — uhani — uSesni loki za ocala

- obrazne dlacice - dihalna maska/naglavni trak - higienske previeke
na tesnilnih blazinicah.

Navedena vrednost SNR temelji na duSenju neprekinjene ravni hrupa.
Ti naudniki morda niso primerni za zascito pred ob&asnimi ali
prehodnimi hrupnimi dogodki ali visokimi zvoki na obmogju s pretezno
nizkofrekvencnimi viri hrupa.

V primeru poskodbe nausnikov takoj zapustite hrupno obmocje.
Namestitev higienskih prevlek na tesnilne blazinice lahko vpliva na
zvocno izolacijski ucinek nausnikov.

Tega izdelka ni dovoljeno modificirati ali spreminjati. Uporabljajte
izkljuéno originalne nadomestne dele podjetja Milwaukee.

Nausniki, $e posebej tesnilne blazinice, se lahko sasoma obrabijo.
Izdelek redno pregledujte glede razpok ali netesnosti.

Dusenje zvoka je lahko okrnjeno zaradi nosenja druge varovalne
opreme, npr. zas¢itnih ocal ali dihalnih mask. V primeru dvoma se
obrnite na osebo, poobladéeno za varnost.

Nogenje varovala sluha izolira tudi hrup okolice, kar lahko vpliva na
zaznavanje opozorilnih signalov in pomembne komunikacije. Bodite
pozomi na izbiro izdelka in izberite izdelek, ki ustreza vasemu
delovnemu okolju, da lahko e vedno sliSite pomembno komunikacijo
in opozorilne signale.

Nausniki, ki so pritrjeni na Celado, ustrezajo standardu EN 352-3 in so
na voljo v srednji, majhni in veliki velikosti. Srednja velikost je primerna
za vecino uporabnikov. Majhna in velika velikost sta namenjeni
uporabnikom, ki jim srednja velikost nausnikov, pritrjenih na celado, ne
ustreza. Da lahko izdelek v celoti razvije svoj zvocno izolacijski ucinek,
50 pravilna izbira, izobraZevanje, uporaba in nega klju¢nega pomena.
Neupostevanje napotkov za uporabo za to osebno varovalno opremo
oz. nepravilno nosenje izdelka med celotnim ¢asom izpostavitve ima
lahko zdravju Skodljiva tveganja za uporabnika, povzrodi lahko tezke
ali Zivljenjsko nevarne poskodbe ali trajno prizadetost.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Nausniki so namenjeni zas¢iti pred Skodljivimi ucinki hrupa.

Nausnike lahko uporabljate samo v kombinaciji z industrijskimi
¢eladami, navedenimi v tnavodilih za uporabo.

Za prilagajanje, nastavljanje in vzdrZevanje nausnikov upostevajte
napotke v navodilih.

Nausniki so lahko pritrjeni samo na vdolbino zadaj in srednjo vdolbino
naslednjih varovalnih celad znamke Milwaukee:
varovalna ¢elada BOLT™ 200

varovalna ¢elada BOLT™ 100

Vdolbina zadaj je prikazana na sliki A na 1. strani.
Srednja vdolbina je prikazana na sliki B na 1. strani.
Preverite natancne vrednosti zvocne izolacije.

A= frekvenca

B = vrednost du$enja zvoka Mf

C = standardni odklon Sf

D = predvidena zas¢ita

PRITRDITEV NAUSNIKOV NA CELADO

Glejte slike.

Ob pritrditvi na celado mora biti logotip MILWAUKEE vedno obrnjen
navzgor.

Glejte slike.

Preden izdelek namestite na ¢elado, se prepricajte, da ni poskodovan.

Ce je varovalo sluha poskodovano, ga nemudoma zavrzite in

uporabite nov par.

. Pritrjene nausnike pred namestitvijo na celado obrnite navzven.
Ce nausniki niso obrmjeni navzven, skodelice povlecite navzven,
dokler ne slisite lika. Ko slisite klik, rocajev ali skodelic ne viecite
dlje narazen.

. Po namestitvi Celade, skodelice namestite na uSesa in jih na
zgornjem roaju potisnite navznoter, dokler na obeh straneh sliSno
ne zaskoCijo.

. Drzite Celado in skodelice premaknite tako, da tesnilne blazinice
popolnoma objemajo uho. Blazinice morajo biti okrog uses
namescene z enakomernim pritiskom.

. Prepricajte se, da se skodelice in roaji med noSenjem ne
blokirajo.

OPOMBA: Tesnilne blazinice se morajo tesno prilegati glavi. V ta
namen lase po moZnosti popravite za usesa ali jih spnite. Ce se
blazinice na glavo ne prilegajo tesno, je lahko zvocno izolacijski
ucinek nausnikov okrnjen.

Nausnike nosite celoten ¢as zadrzevanja v hrupnem okolju.

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT

Nausnike hranite na hladnem in suhem mestu. Zas¢itite jih pred
zmrzaljo in neposrednim son¢nim sevanjem. Zascitite jih pred prahom,
mas¢obo in kemicnimi snovmi.

Zunanjo stran nau$nikov in tesnilne blazinice lahko ¢istite z vlazno
krpo in neznim milom. Ne potapljajte v vodo in ne Cistite z acetonom. S
¢isto krpo obriSite do suhega. Ko o€istite vse sestavne dele, preglejte
glede poskodb ali znakov obrabe.

Za ¢iscenje ne uporablajte Cistil, dezinfekcijskih sredstev ali kemicnih
izdelkov.

Nausnike je treba portirati v njihovi

Dolocene kemiéne substance lahko negativno vplivajo na izdelek.
Nadaljnje informacije so na voljo pri proizvajalcu.

Varovalo sluha shranjujte tako, da tesnilne blazinice niso stisnjene
skupaj, saj se lahko v nasprotnem primeru poskoduijejo.

PRIPOROCENO OBDOBJE UPORABE
Nausnike lahko uporabljate do 5 let od datuma izdelave.
Datum izdelave se nahaja na pritrdilni sponki in na embalazi.

UPORABLJEN MATERIAL
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Rotaj za pritrditev Celade Karbonsko jeklo (jeklena Zica),
acetal, poliamid

Skodelice

Viozki Polieter

Tesnilne blazinice Polieter in glicerin

Prevleke za blazinice

DOVOLJENJA

Nausniki ustrezajo zahtevam usklajenega standarda EN 352-3:2020 in
uredbe (EU) 2016/425.

EU-pregled tipa je izvedel prigladeni organ 2834, CCQS Certification
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Za izpolnjevanje zahtev skladnosti je odgovoren priglaseni organ $t.
2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland.

1zjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.

To varovalo sluha ustreza zahtevam standarda EN 352-3:2002 in
uredbe (EU) 2016/425 (tudi v razlicici, spremenjeni v skladu z
britansko zakonodajo).

EU-pregled tipa je izvedel prigladeni organ 8t. 1105, CCQS UK Ltd, 25
Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom.

Za izpolnjevanje zahtev skladnosti je odgovoren priglaseni organ $t.
0321, SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK.

Izjavo o skladnost za Veliko Britanijo najdete na www.milwaukeetool.

Prosimo, da pred uporabo
pozomo preberete to navodilo
za uporabo.

Uvjerite se da proizvod nije ostecen prije nego ga pricvrstite na Sljiemu.
Ukoliko je zastita sluha ostecena, ovu odmah odstraniti i uporabiti
jedan novi par.

1. PricvrScene kapsule zastitnika sluha prije postavijanja preklopiti
prema vani. Ako kapsule zatitnika sluha nisu isklopliene, kapsule
vuéi prema vani sve dok se ne ¢uje Sum Skljocanja. Stremene ili
kapsule poslije Suma $kljocanja ne viSe razvlaciti.

. Nakon postavljanja $ljema, kapsule pozicionirati na usima i na
gornjem stremenu gurati prema unutra, tako da uskakanje bude
cujno.

. Sliem drZati Cvrsto i kapsule tako pomjeriti, da brtvena podloga
potpuno obuhvaca usi. Meke podioge bi kod ravnomjernog tlaka
morale nalijegati oko usiju.

. Uvjerite se, da kapsule i stremeni za vrijeme noSenja ne budu
blokirani.

UPUTA: Brtvena meka podloga mora tijesno nalijegati na glavi. K
tome kosu po moguénosti pocesljati iza uha i povezati. Ako meke
podloge na glavi ne nalijezu tiiesno, djelotvornost prigusivanja
2zvukova kapsule za zadtitu sluha moze biti oste¢ena.

Kapsule zastite sluha nositi za cijelo vrijeme zadrzavanja na

nekom bucnom podrucju.

SKLADISTENJE, NJEGA, TRANSPORT

Kapsule za zastitu sluha ¢uvati na hladnom i suhom mjestu. Cuvati
protiv mraza i direktnog zracenja sunca. Stititi od prasine, masnoce i
kemijskih supstancija.

Vanjsku stranu kapsule zastite za sluh i brtveni jastuk Cistiti jednom
vlaznom krpom i blagim supunom. Ne uronjavati u vodu i ne Cistiti s
acetonom. Obrisati jednom Cistom krpom. Poslije ¢idcenja provjeriti
sve sastavne dijelove u svezi ostecenja ili habanja.

Ne koristiti nikakva sredstva za ¢iS¢enje, nikakva dezinfekcijska
sredstva i nikakve kemijske proizvode za ¢iScenje.

Kapsula zastite sluha se mora transportirati u njenom omotu.
Odredene kemijske supstancije mogu negativno djelovati na proizvod.
Ostale informacije s time u svezi dobijete od proizvodaca.

Zaétitu sluha sacuvati tako, da brtveni jastuk ne bude stisnut, jer bi se
on inace mogao ostetiti.

PREPORUCENO VRIJEME KORISTENJA

Kapsula zastite sluha se moze koristiti do 5 godina od datuma
proizvodnje.
Datum proizvodnje je naveden na pricvrsnoj kopéi i na omotu.

PRIMIJENJENI MATERIJALI
Priévrsni stremen Sliema
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Karbonski elik (Celicna Zica),
Acetal, Poliamid
ABS

Kapsula

Umetci Polieter

Brtveni jastuci Polieter i glicerin
Pokrivaci jastuka PVC

DOZVOLE

Ova kapsula zastite sluha odgovara zahtjevima harmonizirane norme
EN 352-3:2020 i odredbe (EU) 2016/425.

Provjera prototipa je bila sprovedena od strane imenovanog mjesta
2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

Imenovana sluzba br. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je
odgovorna za pridrzavanje zahtjeva konformnosti.

Izjavu o suglasnosti ¢e pronaci pod www.milwaukeetool.eu.

DOZVOLE ZA VELIKU BRITANIJU

Ova zadtita sluha odgovara zahtjevima norme EN 352-3:2002 i
odredbe (EU) 2016/425 (isto i prema britanskom pravu promijenjene
izvedbe).

Imenovana sluzba br. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, je sprovela UK-provjeru
prototipa.

Imenovana sluzba br. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, je
odgovorna za pridrZavanje zahtjeva konformnosti.

Izjavu konformnosti za Veliku Britaniju ¢ete pronaéi pod www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate
uputdu 0 upotrebi prije pustanja
urad.

Europski znak konformnosti

Ce2777

Britanski znak suglasnosti

cn (321

ATVISKI

Milwaukee produktu Kiasts ietver dzirdes aizsargierices dazadiem
pielietojumiem un visparéjai lietoSanai razo$ana.

Konkrétais modela nosaukums ir noradits uz iepakojuma.

Sis austinas tiek stiprinatas pie galvas vai sejas aizsarga un ir
tsa\kgielﬁ)gas ar $adam Milwaukee aizsargkiverém (skatit talak pievienoto
abulu).

Modela apraksts Saderiga Milwaukee aizsargkivere
4932478878 BOLT™ LP BOLT™ 200 aizsargkivere BbL‘FM

C € 2 7 7 7 Evropski znak skladnosti
U O 3 2 1 Britanska oznaka o skladnosti

RVATSKI

Ovaj izbor proizvoda od Milwaukee obuhvaca kapsule za zatitu sluha
za razlicite primjene kao i za op¢u uporabu u industriji.

Specificna oznaka modela se nalazi na omotu.

Ova kapsula za zatitu sluha se pricvrsti na zatiti glave odn. lica i
kompatibilna je sa sliede¢im zastitnim $ljemovima od Milwaukee (vodi
sliedecu tabelu).

Model Opis

4932478878 BOLT™ LP kapsula
za zadtitu sluha

4932478877 BOLT™ HP kapsula
za zadtitu sluha

DA

Kompatibilni Milwaukee-

BOLT™ 200 zasitni Sljem
BOLT™ 100 zaditni $ljem
BOLT™ 200 zastitni $ljem
BOLT™ 100 zastitni $ljem

Tezina BOLT™ LP kapsule za zastitu sluha: 310 g
Tezina BOLT™ HP kapsule za zadtitu sluha: 350 g

SIGURNOSNE UPUTE

Za prilagodavanje, podeSavanje i njegu zastite sluha postivajte molimo
upozorenja u ovoj uputi.

Na podruju buke se kapsula za zastitu sluha mora neprekidno nositi.
Funkcionalnu sposobnost priévri¢ene kapsule za zastitu sluha
redovito provjeravati.

Sliedece okolnosti mogu ostetiti zastitno djelovanja kapsule za zastitu
sluha: — Duga kosa, raspusteno nosenje — gusta kosa, povezana -
nakit za usi - okvir naocala - bradato lice — maska za zatitu disanja/
traka za glavu - higijenske navlake na brtvenim jastucima.

Navedena SNR-vrijednost bazira na prigusivanju jednog kontinuiranog
nivoa buke. Moguce je, da ova kapsula zastite sluha nije prikladna kao
zastita od neredovito ili impulsno nastalih dogadaja buke ili protiv
visokih tonova na jednom podrugju s uglavnom niskofrekventnih izvora
buke.

Kod nekog ostecenja kapsule zastite sluha, podrucje buke odmah
napustiti.

Postavljanje higijenskih navlaka na brtvenoj meko podlozi moze
utjecati na prigusivacko djelovanje kapsule za zastitu sluha.

Ovaj proizvod se ne smije modificirati ili preinaciti. Koristite iskljucivo
originalne rezervne dijelove od Milwaukee-a.

Kapsule zadtitnika sluha i posebno brtveni jastuci mogu s vremenom
biti izlizani. Provjeravajte proizvod redovito u svezi pukotina ili
propustanja.

PriguSivanje zvukova moZe biti osteceno noSenjem druge zastitne
opreme kao npr. zastitnih naocala ili maske za zaétitu disanja. U
slucaju dvojbe obratite se Vasem odgovornom za sigurnost.
No3enjem neke zastite sluha se prigusuju i drugi zvukovi okoline, $to
bi moglo imati utjecaja na opazanje signala upozorenja i vazne
komunikacije. Obratite paznju na izbor proizvoda, kako bi i dalje Culi
vazne komunikacije i signale upozorenja.

Na ljiemu pricvrcene kapsule zatitnika sluha odgovaraju normi

EN 352-3 i mogu se dobiti srednje veli¢ine, male veli¢ine i velike
velicine. Srednja veli¢ina je uglavnom prikladna za vecinu korisnika.
Male i velike su izradene za one korisnike, kojima srednje velike na
Sliemu pricvrséene kapsule zastitnika sluha ne pristaju. Da bi proizvod
potpuno razvio prigusivacko djelovanje, neminovni su to¢an izbor,
skolovanje, koristenje i njega.

Nepostivanje uputa za koristenje ove osobne zatitne opreme odn.
nepravilno noSenje proizvoda za vrijeme cijelog trajanja ekspozicije
moze prouzroCiti zdravstvene rizike za korisnika, $to moze za
posljedicu imati Zivotno opasna ostecenja ili trajnu invalidnost.

PROPISNA UPOTREBA

Ova kapsula zastite sluha sluzi za zastitu od Stetnih posljedica kroz
buku.

Ova kapsula zastite sluha se koristi samo povezano sa u ovoj uputi za
posluzivanje navedenim industrijskim zaétitnim $ljemovima.

Za prilagodavanje, namjestanje i njegu kapsula za zastitu sluha
postivajte molimo upozorenja u ovoj uputi.

Ova kapsula za zastitu sluha se moze pricvrstiti na srednjem otvoru
sliedecih zastitnih Sliemova od Milwaukee-a:

BOLT™ 200 zadtitni $liem

BOLT™ 100 zadtitni $liem

Straznji otvor je prikazan u ilustraciji A na strani 1.
Sredisnji otvor je prikazan u ilustraciji B na strani 1.
Kontrolirajte molimo tocne vrijednosti prigusivanja zvuka.
A= Frekvencija

B = Vrijednost zvucne izolacije Mf

C = Standardno odstupanje Sf

D = Pretpostavljena zastita

Vidi ilustracije.
Kod pricvrscenja na Sljemu oznaka tvrtke MILWAUKEE mora uvijek biti
usmjerena nagore.

MONTAZNE UPUTE

Vidi ilustracije

austinas 100 aizsargkivere
4932478877 BOLT™HP BOLT™ 200 aizsargkivere BOLT™
austinas 100 aizsargkivere

BOLT™ LP austinu svars: 310 g
BOLT™ HP austinu svars: 350 g

DROSIBAS NORADES

Lai pielaikotu, pielagotu un koptu $o dzirdes aizsarglidzekli, ievérojiet
rokasgramata sniegtos noradijumus.

TrokSnainas zonas austinas jalieto visu laiku.

Regulari japarbauda pievienoto austinu funkcionalitate.

Austinu aizsargajoSo efektu var ietekmét Sadi apstakli: - gari, izlaisti
mati - biezi, sasieti mati — auskari - brillu kajinas - sejas apmatojums
— respiratora maska/galvas lente — higienas parvalki uz blivéjuma
spilventiniem.

Noradita SNR vertiba ir balstita uz pastavigu trok$nu slapésanu. Sis
austinas var nebit piemeérotas aizsardzibai pret neregulariem vai
impulsiviem skanas notikumiem vai pret augstfrekvences skanam
vietd, kur parsvara ir zemas frekvences skanas avoti.

Ja austinas ir bojatas, nekavéjoties atstajiet trok$na zonu.

Higiénas parvalku uzlikSana blivéjuma spilventiniem var ietekmét
austinu skanu absorb&joso efektu.

8o izstradajumu nedrikst parveidot vai mainit. Izmantojiet tikai
originalas Milwaukee rezerves dalas.

Austinas laika gaita var nolietoties, jo Tpai blivéjuma spilventini.
Regulari parbaudiet, vai izstradajuma nav radusas plaisas vai izkliede.
Skanas slapésanu var ietekmét citu aizsardzibas [idzek|u, pieméram,
aizsargbrillu vai respiratoru, lieto3ana. Sada gadijuma sazinieties ar
savu tieSo darba aizsardzibas vaditaju.

Dzirdes aizsardzibas [idzeklu nésasana slapé ar apkartejo troksni,
kas var ietekmét bridinajuma signalu un svarigas sazinas uztveri.
Parliecinieties, ka esat izvélgjies izstradajumu, kas piemérots jisu
darba videi, lai arf turpmak varétu dzirdét briesmu signalus un uztvert
svarigu sazinu.

Uz kiveres uzmontgjamas austinas athilst standartam EN 352-3 un ir
pieejamas vidéja, maza un liela izméra. Vidéjais izmérs ir piemérots
lielakajai dalai lietotaju. Mazo un lielo izméru Kiasts ir paredzéts
lietotajiem, kuriem neder kiverei piestiprinamas vidéja izméra austinas.
Lai izstradajums pilniba realizétu savu skanu absorb&joso efektu, ir
svarigi to pareizi izvéleties, apgut, lietot un kopt.

Neievérojot 8T individuala aizsardzibas lidzekla lietoSanas instrukcijas
vai nepareizi nésajot izstradajumu visa iedarbibas laika, lietotajs var
tikt paklauts veselibas kaitéjuma riskam, gat nopietnas vai dzivibai
bistamas traumas vai ilgstosu invaliditati.

Sis austinas ir paredzétas aizsardzibai pret trokSna kaitigo ietekmi.
Sis austinas ir lietojamas tikai kopa ar $aja lietoanas instrukcija
noraditajam ripnieciskajam aizsargkiverém.

Lai pielaikotu, pielagotu un koptu austinas, ievérojiet Saja
rokasgramata sniegtos noradijumus.

Sis austinas var piestiprinat tikai talak noradito Milwaukee kiveru
aizmuguréjam un centralajam padzilingjumam:

BOLT™ 200 aizsargkivere

BOLT™ 100 aizsargkivere

Aizmuguréjais padzilinajums ir paradits 1. lappusé A attéla.
Centralais padzilinajums ir paradits 1. lappusé B attla.

Ludzu, parbaudiet precizas skanas izolacijas vértibas.

A= Frekvence

B = Skanas izolacijas vértiba Mf

C = Standarta novirze Sf

D = Pienemta aizsardziba

Skatiet attélus.
Piestiprinot pie kiveres, MILWAUKEE logotipam vienmér jabat vérstam
uz augsu.

Skatiet attélus.

Pirms piestiprinasanas kiverei parliecinieties, ka izstradajums nav

bojats. Ja austinas ir bojatas, likvidgjiet tas un izmantojiet jaunas.

1. Pirms kiveres uzlikSanas izvérsiet piestiprinatas austinas uz aru.
Ja austinas nav izvérstas, velciet austinu korpusus uz aru, lidz
atskan klikskis. Péc klikSka skanas vairs nevelciet stipas vai
austinu korpusus talak vienu no ofra.

. Péc kiveres uzlik$anas novietojiet austinu korpusus uz ausim un
virziet tos pa augséjo stipu uz iekSpusi, lidz tie abas pusés
dzirdami saslédzas.

3. Pieturiet kiveri un parvietojiet austinu korpusus t, lai biivéjuma
spilventini pilniba nosegtu ausis. Spilventiniem ir vienmérigi
japiegul ausim.

. Parliecinieties, ka nésasanas laika austinu korpusi un stipas nav
noblokétas.

NORADE: Blivéjuma spilventiniem ciesi japiegul pie galvas. Ja
iespéjams, matus aizlieciet aiz ausim vai sasieniet. Ja spilventini
ciesi nepiegul pie galvas, var pasliktinaties austinu skanas
absorbcijas efekts.

Lietojiet austinas visu laiku, kamér uzturaties trokSnaina vidé.

UZGLABASANA, KOPSANA, TRANSPORTESANA

Uzglabajiet austinas vésa un sausa vieta. Sargajiet no sala un tiesiem
saules stariem. Aizsargajiet no putekliem, taukiem un kimiskam
vielam.

Notiriet austinu &rpusi un blivéjuma spilventinus ar mitru dranu un
maigam ziepem. Neiegremdegjiet Gdent un netiriet ar acetonu.
Nosusiniet ar tiru dranu. P&c iri$anas parbaudiet visas sastavdalas,
vai nav bojajumu vai nodiluma pazimju.
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Tirianai neizmantojiet mazgasanas, dezinfekcijas vai kimiskus

[idzeklus.

Austinas jatransporté iepakojuma.

Noteiktas Kimiskas vielas var negativi ietekmét izstradajumu. Lai
iegUtu papildinformaciju, sazinieties ar razotaju.

Uzglabajiet dzirdes aizsargus ta, lai blivéjuma spilventini nebitu
saspiesti, pretéja gadijuma tie var tikt bojati.

|ETEICAMAIS LIETOSANAS ILGUMS

Austinas var lietot lidz 5 gadiem no izgatavosanas datuma.
RaZoSanas datums ir noradits uz aizdares skavas un uz iepakojuma.

|ZMANTOTIE MATERIALI

Kiveres stiprinajuma kronsteins  oglekla térauds (térauda stieple),
acetals, poliamids
Austinu korpusi ABS

leliktni poliéteris
Blivésanas spilventin$ poliéteris un glicerins
Spilventinu parvalki PVC

Sis austinas atbilst harmonizéta standarta EN 352-3:2020 un Regulas
(ES) 2016/425 prasibam.

ES tipa parbaudi veica pazinota iestade 2834, CCQS Certification
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Pazinota iestade Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ir atbildiga par
atbilstibas prasibu ievérosanu.

Atbilstibas deklaracija ir atrodama vietné www.milwaukeetool.eu.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis atbilst harmonizéta standarta EN
352-3:2002 un Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Tipa parbaudi ir veikusi Apvienotas Karalistes pazinota iestade Nr.
1105 CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW,
United Kingdom.

Pazinota iestade Nr. 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, ir atbildiga
par atbilstibas prasibu ievérosanu.

Atbilstibas deklaraciju Lielbritanijai skatiet vietné www.milwaukeetool.
eu.

SIMBOLI

- Pirms sakt lietot instrumentu,

[idzu, izlasiet lietoSanas

C€2777 i
cn(321§

Notifikuotoji jstaiga Nr. 2777, ,SATRA Technology Europe Ltd",
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, yra
atsakinga uz atitikties reikalavimy laikymasi.

Atitikties pareiskimg rasite adresu www.milwaukeetool.eu.

DIDZIOJOJE BRITANIJOJE GALIOJANTYS LEIDIMAI

Sios ausines atitinka standarto EN 352-3:2002 ir Reglamento

(ES) 2016/425 reikalavimus (ir pagal DidZiosios Britanijos teise
pakeistos redakcijos).

Notifikuotoji jstaiga Nr. 1105, ,CCQS UK Ltd", 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, atliko JK tipo tyrima.
Notifikuotoji jstaiga Nr. 0321, ,SATRA Technology Centre*, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, yra
atsakinga uz atitikties reikalavimy laikymasi.

DidZiosios Britanijos atitikties deklaracija pateikta adresu www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su
prietaisu, atidziai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.
c € 2 7 7 7 Europos atitikties zenklas
U K Jungtinés Karalystés atitikties
C n Zzenklas
EESTI

Milwaukee tootevalikusse kuuluvad kapselkuulmiskaitsevahendid
erinevateks kasutusotstarveteks, samuti ldkasutuseks todstuses.
Konkreetne mudelinimi on esitatud pakendil.

See kapselkuulmiskai hend kinnitatakse [ Voi visiiri kiilge
?iggl%ee sobib jargmiste Milwaukee kaitsekiivritega (vt allolevat
abelit).

Mude! Kirjeldus Sobilik Mitwaukee
kaitsekiiver

4932478878 BOLT™ LP kapselkuulmiskaitsevahend  BOLT™ 200 kaitsekiver
BOLT™ 100 Kaitsekiiver

4932478877 BOLT™ HP kapselkuulmiskaitsevahend BOLT™ 200 kaitsekiiver
BOLT™ 100 Kaitsekiiver

BOLT™ LP kapselkuulmiskaitsevahendi kaal: 310 g
BOLT™ HP kapselkuulmiskaitsevahendi kaal: 350 g

OHUTUSJUHISED

Antud kuulmiskaitsevahendi paigaldamiseks, reguleerimiseks ja
hooldamiseks jargige palun selles juhendis olevaid juhiseid.
Mirarikastes piirkondades tuleb alati kanda

athilstibas zime
TUVISKAI

MODELIS

Milwaukee" gaminiy asortimente yra jvairiems darbams ir bendram
naudojimui pramonéje skirtos apsauginés ausinés.

Konkretus modelio pavadinimas yra nurodytas ant pakuotés.

Sios apsauginés ausinés tvirtinamos prie galvos arba veido apsaugos
priemonés ir yra suderinamos su toliau nurodytais ,Milwaukee"
apsauginiais Salmais (zr. toliau pateikiama lentelg).

Modelis Apradymas Suderinamas ,Milwaukee*
apsauginis Salmas

4932478878 BOLT™ LP BOLT™ 200 apsauginis $almas
apsauginés BOLT™ 100 apsauginis $almas
ausinés

4932478877 BOLT™ HP BOLT™ 200 apsauginis Salmas
apsauginés BOLT™ 100 apsauginis $almas
ausinés

BOLT™ LP apsauginiy ausiniy svoris: 310 g
BOLT™ HP apsauginiy ausiniy svoris: 350 g

SAUGOS NURODYMAI

instrukcijos nurodymy.

TriukSmo zonose apsauginés ausines turi biti nesiojamos visa laika.
Bitina reguliariai fikrinti pritvirtinty apsauginiy ausiniy veiksminguma.
Apsauginiy ausiniy apsauginis poveikis gali sumazéti dél $iy
aplinkybiy: — ilgi palaidi plaukai - stori suristi plaukai — auskarai —
akiniy kojelés - veido plaukuotumas - respiratorius / galvajuosté —
higieniniai apvalkalai ant sandarinimo pagalveliy.

Pateikta SNR verté apskaiciuota atsizvelgiant j nuolatinio garso lygio
izoliacija. Sios apsauginés ausinés gali netikti apsaugai nuo
nereguliariy arba impulsyviai jvykstan¢iy garso incidenty arba nuo
didelio garso zonoje, kurioje daugiausia yra zemo daznio garso
Saltiniy.

Pazeidus apsaugines ausines, nedelsdami ieikite i$ triukSmo zonos.
Higieniniy apvalkaly uzdéjimas ant sandarinimo pagalvéliy gali paveikti
apsauginiy ausiniy garso izoliavimo veiksminguma.

Sio gaminio negalima modifikuoti arba keisti. Naudokite tik originalias
Miwaukee* dalis.

Laikui bégant apsauginés ausinés ir ypa¢ sandarinimo pagalvélés gali
susidévéti. Reguliariai tikrinkite, ar gaminys nejtriiko arba jame
neatsirado nesandariy viety.

Garso izoliacijg gali neigiamai paveikti kity apsaugos priemoniy, pvz.,
apsauginiy akiniy arba respiratoriy, dévéjimas. Jei abejojate, kreipkités
| savo saugos specialista.

Dévint ausines prasciau girdimi ir aplinkos garsali, o tai gali paveikti
ispéjamujy signaly ir svarbios perduodamos informacijos suvokima.
Kad ir toliau girdétumeéte svarbia perduodama informacija ir pavojaus
signalus, svarbu pasirinkti jasy darbo aplinkai tinkantj gaminj.

Prie $almo pritvirtintos apsauginés ausinés atitinka standartg

EN 352-3, jos parduodamos vidutinio, mazo ir didelio dydzio. Vidutinis
dydis tinka daugumai naudotojy. Mazas ir didelis dydZiai skirti
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio prie $almo pritvirtintos
apsauginés ausinés. Kad Sio gaminio garso izoliavimo poveikis baty
kuo geresnis, svarbu tinkamai jj pasirinkti, iSmokti juo dirbti, naudotis ir
prizidréti.

Dél ios asmeninés apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy
nesilaikymo arba netinkamo gaminio naudojimo visg poveikio laikg gali
kilti pavojus naudotojo sveikatai, bt padaryta sunkiy ir gyvybei
pavojingy suZalojimy arba sukelta nuolatiné negalia.

Sios apsauginés ausinés skirtos apsaugai nuo kenksmingo triuksmo
poveikio.

Sios apsauginés ausinés turi biti naudojamos tik su Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais.
Pritaikydami, nustatydami ir priziirédami $ias apsaugines ausines
laikykités Sios instrukcijos nurodymy.

Sias apsaugines ausines galima tvirtinti tik galingje ir viduringje toliau
nurodyty ,Milwaukee" apsauginiy $almy i$pjovoje:

BOLT™ 200 apsauginis Saimas

BOLT™ 100 apsauginis Saimas

Galiné ipjova parodyta 1 puslapio A pav.

Viduriné ipjova parodyta 1 puslapio B pav.

Tikrinkite tikslias garso izoliacijos vertes.

A= daznis

B = triuk8mo slopinimo verté Mf

C = standartinis nuokrypis Sf

D = numanoma apsauga

APSAUGINIY AUSINIU TVIRTINIMAS PRIE SALMO

Zr. pav.

Tvirtinant prie Saimo MILWAUKEE logotipas visada turi bati nukreiptas
jvirsy.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Zr. pav.

Prie§ pradédami gaminj tvirtinti prie Salmo, jsitikinkite, kad jis

nepazeistas. Jei ausinés pazeistos, iSmeskite jas ir naudokités

naujomis.

. Prie§ uzsidédami $alma, pritvirtintas apsaugines ausines atlenkite j
virdy. Jei apsauginés ausinés neatlenktos, traukite kauselius
virSy, kol pasigirs spragteléjimas. Po spragteléjimo nebetraukite
lankelio arba kauseliy.

. UZsidéje Salma, kauselius uzdékite ant ausy ir virSutiniu lankeliu
stumkite  vidy, kol pasigirs, kaip jie abiejose pusése uzsifiksuoja.

. Tvirtai laikykite Salma ir kauSelius pastumkite taip, kad
sandarinimo pagalvélés visiskai apgaubty ausis. Pagalvélés turi
tolygiai spausti aplink ausis.

. |sitikinkite, kad kauseliai ir lankeliai dévéjimo metu nestringa.
PASTABA. Sandarinimo pagalvelés turi bti gerai prigludusios prie
galvos. Todél, jei galite, plaukus susukuokite uz ausy arba
suriSkite. Jei pagalvélés gerai nepriglunda prie galvos, apsauginiy
ausiniy garso izoliavimo poveikis gali sumazéti.

Badami triukSmingoje aplinkoje visa laika déveékite apsaugines

ausines.

Apsaugines ausines laikykite vésioje ir Saltoje vietoje. Saugokite nuo
SalCio ir tiesioginiy saulés spinduliy. Saugokite nuo dulkiy, riebaly ir
cheminiy medziagy.

1Soring apsauginiy ausiniy pusg ir sandarinimo pagalvéles valykite
drégna $luoste ir Svelniu muilu. Nekiskite | vanden; ir nevalykite su
acetonu. Nusausinkite $varia $luoste. Po valymo patikrinkite, ar néra
pazeisty arba susidévéjusiy daliy.

Valydami nenaudokite valikliy, dezinfekanty arba cheminiy produkty.
Apsauginés ausinés turi biti transportuojamos jy pakuotéje.
Tam tikros cheminés medziagos gali pakenkti gaminiui. Daugiau
informacijos apie tai jums suteiks jdsy gamintojas.

Laikykite ausines taip, kad nebty suspaustos sandarinimo pagalvélés,
nes dél to jos gali bati sugadintos.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKME

Apsaugines ausines galima naudoti ne ilgiau kaip 5 metus nuo
pagaminimo datos.
Pagaminimo data nurodyta ant tvirtinimo detalés ir ant pakuotés.

NAUDOTOS MEDZIAGOS

Salmo tvirtinimo lankelis anglinis plienas (plieniniy stygy viela),
acetalis, poliamidas
BS
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Kauseliai

|déklai polieteris
Sandarinimo pagalvélés polieteris ir glicerinas
Pagalvéliy apdangalai PVC

LEIDIMAI

Sios apsauginés ausinés atitinka damiojo standarto EN 352-3:2020 ir
Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

ES tipo tyrima atliko notifikuotoji jstaiga 2834, ,CCQS Certification
Services Limited*, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

kapselkuulm hendit.

Kinnitatud kapselkuulmiskaitsevahendi toimivust tuleb regulaarselt
kontrollida.

Kapselkuulmiskaitsevahendi kaitsvat toimet vdivad méjutada jargmised
asjaolud: - pikad lahtised juuksed - kinniseotud paksud juuksed —
kdrvaréngad - prillisangad - néokarvad - respiraator/peapael -
higieenilised katted tihenduspatjadel.

Esitatud SNR-véartus pohineb pideval miirataseme summutamisel.
See kapselkuulmiskaitsevahend ei pruugi sobida kaitseks
ebaregulaarsete voi impulssidena tekkivate miirajuhtumite voi korgete
helide eest piirkonnas, kus valdavalt esineb madala sagedusega
miraallikaid.

Kui kapselkuulmiskaitsevahend on kahjustatud, tuleb miirarikkast
piirkonnast kohe lahkuda.

Huigieeniliste katete paigaldamine tihenduspolstritele vaib méjutada
kapselkuulmiskaitsevahendi miira summutavat toimet.

Selle toote modifitseerimine voi muutmine on keelatud. Kasutage
ainult Milwaukee originaalvaruosi.

Kapselkuulmiskaitsevahendid ja eriti tihenduspolstrid véivad aja
m?}édudes kuluda. Kontrollige toodet regulaarselt mdrade ja lekete
suhtes.

Mirasummutust voib méjutada muu kaitsevarustuse kandmine, nagu
nt kaitseprillid véi respiraator. Kahtluse korral vétke tihendust oma
ohutusspetsialistiga.

Kuulmiskaitsevahendi kandmine blokeerib ka {imbritseva miira, mis
v6ib méjutada hoiatussignaalide tajumist ja olulist suhtlust. Toote
valikul arvestage oma todkeskkonnaga, et te kuuleksite jatkuvaltolulist
suhtlust ja héiresignaale.

Kiivri kililge kinnitatavad kapselkuulmiskaitsevahendid vastavad
standardile EN 352-3 ning on saadaval keskmises, véikeses ja suures
suuruses. Keskmine suurus sobib enamikule kasutajatele. Vaike ja
suur suurus on mdeldud kasutajatele, kelle kiivri kiilge ei saa keskmise
suurusega kapselkuulmiskaitsevahendeid kinnitada. Et kasutada ara
toote mirasummutav toime téies ulatuses, on darmiselt vajalik toote
Gige valik, véljadpe, kasutamine ja hooldus.

Selle isikukaitsevahendi kasutusjuhiste eiramine vdi toote mitte
néuetekohane kandmine kogu kokkupuuteperioodi jooksul véib
kasutajale pohjustada terviseriske, tosiseid vi eluohtlikke kahjustusi
Vi pisiva puude.

See kapselkuulmiskaitsevahend on méeldud kaitsma miira kahjulike
mojude eest.

Seda kapselkuulmiskaitsevahendit tohib kasutada ainult selles
kasutusjuhendis nimetatud todstuslike kaitsekiivritega.
Kapselkuulmiskaitsevahendi paigaldamiseks, reguleerimiseks ja
hooldamiseks jargige palun selle juhendi juhiseid.

Seda kapselkuulmiskaitsevahendit saab kinnitada ainult jargmiste
Milwaukee kaitsekiivrite tagumisse ja keskmisesse sivendisse:
BOLT™ 200 kaitsekiiver

BOLT™ 100 kaitsekiiver

Tagumine stivend on néha Ik 1 oleval joonisel A.

Keskmine stivend on naha Ik 1 oleval joonisel B.

Palun kontrollige tapseid mirasummutuse vaartusi.

A= sagedus

B = helisummutus (Mf)

C = standardhélve (Sf)

D = eeldatav kaitse

KAPSELKUULMISKAITSEVAHENDI KINNITAMINE KIIVRI KULGE
Vit jooniseid.
Kiivri kiilge kinnitamisel peab MILWAUKEE logo jééma alati tlespoole.

MONTAAZIJUHEND

Vit jooniseid.

Enne toote kinnitamist kiivri kiilge veenduge, et see ei oleks

kahjustatud. Kui kuulmiskaitsevahend on kahjustunud, kdrvaldage see

kohe kasutuselt ja votke kasutusele uus.

Enne kiivri pahe panekut keerake kinnitatud

kapselkuulmiskaitsevahend valjapoole. Kui

kapselkuulmiskaitsevahend ei ole véljapoole keeratud, ttmmake
kapslid valja, kuni kostub kuuldav kldpsatus. Pérast kidpsatust
arge sanga ega kapsleid enam rohkem lahti tommake.

. Kui olete kiivri pahe pannud, pange kapslid kérvadele ja libistage
(ilemise sanga abil sissepoole, kuni kuulete mdlemal pool
kuuldavat klopsatust.

. Hoidke kivrist kinni ja nihutage kapsleid nii, et tihenduspolstrid on
(ileni kdrvade peal. Polstrid peavad olema surutud tihtlaselt imber
kérvade.

. Veenduge, et kapslid ja sang ei blokeeru kandmise ajal.
MARKUS: Tihenduspolstrid peavad olema tihedalt vastu pead.
Véimaluse korral ttmmake selleks juuksed kdrvade taha voi
siduge kokku. Kui polstrid ei ole tihedalt vastu pead, vdib
kapselkuulmiskaitsevahendi mira summutav toime kahjustuda.

Kui viibite miirarikkas keskkonnas, kandke alati

kapselkuulmiskaitsevahendit.

Hoiustage kapselkuulmiskaitsevahendit jahedas ja kuivas. Kaitske
pakase ja otsese paikesekiirguse eest. Kaitske tolmu, rasva ja
keemiliste ainete eest.

Puhastage kapselkuulmiskaitsevahendi valine killg ja tihenduspolstrid
niiske lapi ning pehmetoimelise seebiga. Arge kastke vette ega
puhastage atsetooniga. Hdruge puhta ratikuga kuivaks. Pérast
punastamist kontrollige kdiki koostisosi kahjustuste ja kulumisilmingute
suhtes.

Puhastamiseks arge kasutage puhastusvahendit,
desinfitseerimisvahendit ega keemilisi tooteid.

pselkuulmiskai hendit peab transportima selle pakendis.
Teatavate kemikaalide kasutamine véib tootele halvasti méjuda.
Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.

Hoiustage kuulmiskaitsevahendit nii, et tihenduspolstrid ei ole kokku
surutud, sest vastasel juhul vdivad need kahjustada saada.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG

Kapselkuulmiskaitsevahendit voib kasutada kuni viis aastat alates
tootmiskuupdevast.
Tootmiskuupéev on kirjas kinnitusklambril ja pakendil.

KASUTATUD MATERJALID

Kiivrikinnitusklamber Sisinikteras (terastraat), atsetaal,
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poliiamiid
Kapslid ABS
Vaheosad Poliieeter
Tihenduspolstrid Poliieeter ja glitseriin
Polstrikatted

See kapselkuulmiskaitsevahend vastab harmoneeritud standardist EN
352-3:2020 ja méadrusest (EL) 2016/425 tulenevatele nduetele.

EL-i tiiibihindamise viis l&bi teavitatud asutus 2834, CCQS
Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
Vast Ouete eest vastutab teavitatud asutus nr 2777, SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15
YN2P, Ireland.

Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SUURBRITANNIA LOAD

See kuulmiskaitsevahend vastab standardist 352-3:2002 ja maérusest
(EL) 2016/425 (ka Briti diguse jargi muudetud versioonis) tulenevatele
nduetele.

Teavitatud asutus nr 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, viis labi Uhendkuningriigi
tlidibihindamise.

Vast: duete eest vastutab teavitatud asutus nr 0321, SATRA
Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, UK.
Suurbritannia puhul kehtiv vastavt
veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SUMBOLID
kasutamisjuhend hoolikalt

Palun lugege enne
1&bi.

kaikulaskmist

Jakl Haual

ioon on

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi
vastavusmargis
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0321

PYCCKMI

B accoptvment npoaykunv komnain Milwaukee exopst
MPOTMBOLLYMHbIE HaYLUHVKM NS pa3ni4HbIX 0BnacTeil npuMeHeHIs v
ANst 0BLLEro MCNONb3oBaHHs B NPOMBILLITEHHOCTH.

Kom(pemoe HaMeHOBaHWe MOenu ykasaHo Ha ynakoBKe.

il NPOTUBOLLYMHbIE HAYLWHUKI KDENATCA Ha CPEACTBE 3alLyTbl
TONOBbI MM NIMLi@ M COBMECTUMBI CO CTIEYHOLIVMM 3aLLUTHBIMMN
kackamy komnain Milwaukee (cM. cnepytouyto Tabnuly).

e €27 77

Mogens Onvicatve CoBMeCTMMas 3alUuTHas Kacka
MPOV3BOACTBA KOMNaHMN
Milwaukee
4932478878 TMpotuBoWyMHble  3awwTHast kacka BOLT™ 200
tgymuwku BOLT™ 3awwrHas kacka BOLT™ 100
4932478877 potuBoluyMHble  alyTHast kacka BOLT™ 200

ﬁagmuukm BOLT™ 3awutHas kacka BOLT™ 100

Bec npoTuBoLLYMHbIX HaywwHUkoB BOLT™ LP: 310 1
Bec npousoLuyMHbIX HayLuHukos BOLT™ HP: 350

YKA3AHWUA N0 TEXHWKE BE30MACHOCTU

Mpu nogrokke, HacgJoﬁxe 1 yX0/i€ 32 3TMM CPECTBOM 3aLLMThI
OpraHoB Cryxa Heobxoaumo cobniofaTb ykasaHus 13 AaHHON
UHCTPYKLIAN.

B LUYMHbIX 30HaX NPOTUBOLLYMHbIE HaYLWHUKI CReayeT UCMOoMnb3oBaTb
MOCTOSHHO.

PaBot0cnoco6HOCTb 3aKpenneHHbIX MPOTUBOLLYMHbIX HayLLHUKOB
HeoBX0ANMO perynspHo NPoBEpSTS.

Ha 3awwuTHbIit 3hthekT NPOTUBOLLYMHBIX HAYLUHUKOB MOFYT HEraTBHO
NOBMMATD CrieaytoLLe MaKTOPbI: — ANMHHbIE HEMOKPbITbIE BOMOCHI;

— ryCTble BONOCHI, COBpaHHbIE BMECTE; — YKpalLEHNs B yLax; — Ayxku
04KOB; — BONIOCAHOI NOKPOB Ha NALE; — PecnnpaTopHas Macka /
N10BS3Ka Ha FONOBY; — MUTMEHNIECKME YeXTbl Ha YNMOTHUTENbHbIX
npoknaakax.

Yka3anHoe 3Hauenne SNR 0CHOBaHO Ha ocriabneni nocTosHHOro
YPOBH 3ByKa. Takve NPOTUBOLLYMHbIE HayLLIHKY, BOMOXKHO, HE
NOAXOAAT ANS 3aLWKTbl OT NPEPLIBUCTBIX I UMNYNBCHBIX 3BYKOBbIX
SBNIEHNiA VN BbICOKOYACTOTHbIX 3BYKOB B 30HE C MPEUMYLLECTBEHHO
HIU3KO4ACTOTHBIMI UCTO4HUKAMM 3BYKa.
Mpu nosp npoTUBOLLY y
K€ NOKMHYTb LLYMHYIO 30HY.
TUrVieH4eckve Yexmbl Ha yNNOTHUTENbHbIX NPOKNaaKax MoryT
CHU3NTb 3BYKOM30NMMPYIOLLMIt SEKT NPOTUBOLLYMHBIX HAYLLHKOB.
370 u3aenme Henbas MoadMLMPOBaTL MK M3MeHsTb. Cneayet
UCMIoNb30BATH TOMBKO OPHIUHANbHbIE 3an4acTyt komnakii Milwaukee.
Co BpeMeHeM NPOTUBOLLYMHbIE HayLIHWKK 11 0COBEHHO
YNNOTHUATENbHbIE NPOKNaJKY MOTYT U3HalLmBaThCA. Heobxoanmo
PerynsipHo NPOBEPSATL U3AENMe Ha Hanuume TPELWWH Ui echekTo
YNAOTHEHNIA.

3BYKOM3ONALVS MOXKET YXYALNTECS NPY UCTIONb30BAHNUY APYTOro
3aLLYUTHOTO CHAPSKEHINS, HANPUMEP, 3ALLMTHBIX O4KOB WK
pecnupaTopHbIX Macok. B cnyyae CoMHeHus cnepyet o6patiTbes k
CeLManucTy, OTBETCTBEHHOMY 3a TEXHUKY Ge30nacHoCTY.

Tpy MCNONb3oBaHW CPEACTB 3aLLNTbI OPraHoB ClyXa CHUKaeTCs
YPOBEHb OKPYXKAIOLLETO LyMa, YTO MOXET MOBMMATL Ha BOCTpUATUE
npeaynpexXaaloLLIX CUrHanoB 1 BaxHbIx coobiueHwii. Mpy BuiGope
U3eNUA CNeayeT y4uTbIBaTh CBOE paboyee OKpyKeHMe, YTOBbI MOXHO
6bIN0 NPO/IOMKATH BOCMPUHMMATb BaXHbIE COODILEHNS 1 aBapuiiHbie
CUTHanbl.

TpOTMBOLLIYMHbIE HaYLLIHVKY, 3aKPENNEHHbIE Ha Kacke, COOTBETCTBYKT
cTaHgapty EN 352-3 1 umetoTcst B Manom, cpesHem v 6onbluom
pasmepax. [Inst GonbLUMHCTBA Monb3oBATENeVi MOAXOAAT HayLHHKM
cpeaHero pasmepa. Manbiii 1 GonbLLOIt pa3Mep paccuuTaH Ha
nonb3oBaTenelt, KOTopbIM He MOAXOASAT 3aKpemneHHble Ha Kacke
HayLLIHUKI CpeaHero paamepa. [ins MonHOrO OCTUXeHNS
3ByKONOMMOLaloLLIEro AchdeKTa 3AEnA HEOBXOMMMO NPaBMUMbHBIM
06pa3om nofo6paTh €ro, NPOITA MHCTPYKTAX, NPABUMLHO MPUMEHSTL
11 OCYLLECTBNATb HAANEXALUMA YXOA.

HecobntoneHue ykasaHwii Mo 1Cnonb30BaHNMH 3TOr0 CPEACTBa
VHAVBITYaNbHO 3aLLMTBI UM HEMPaBIMbHOE HOLLEHHE M3aenks B
TeueHue BCEro BPEMeHI BO3AEVICTBIA LyMa MOXET NoBneYb 3a coboit
OMacHoCTb AN 340POBLSA NON30BATENS Y MPUBECTY K TAKENbIM UK
YrPOXaFOLLIM XU3HW TPaBMaM WK e K ANUTeNbHbIM OCIIOXHEHNAM.

/ICMONb30BAHUE

3T npoTuBOLLY y
BPE/HOTO BO3ENCTBIS LLyMa.
37U NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLIHIK CTIEAYET UCTIONb30BATb TOMBKO
BMECTE C NPOMBILLNEHHbIMM 3aLLUTHBIMI KackaMu, YKadaHHbIMK B
JiaHHOIA MHCTPYKLIUX MO VCTIONb30BaHMIO.

TpM NOATOHKE, HACTPOIAKE U yXOfie 3a NPOTUBOLLYMHBIMA HayLLIHUKaMM
HeobXxoaumo cobnionaTb ykasaHUs 13 JaHHON MHCTPYKLMN.

TV NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLIHUKA MOXHO KPEMUTb TONBKO K 3a7IHEMY 1
LIHTParbHOMY rHe3ay CreayHLLMX 3aLuuTHbIX Kacok KoMnaHui
Milwaukee:

3alwTHas kacka BOLT™ 200,

3almTHas kacka BOLT™ 100,

3ajiHee rHe3fo noka3aHo Ha pucyHke A Ha cTp. 1.

LleHTpansHoe rHesno nokasaxo Ha pucyHke B Ha cTp. 1.
HeoBX0aumo KOHTPONMPOBaTH TOYHbIE 3HAYEHNS 3BYKOM3ONALIMM.
A=vyactora

B = 3HaueHme 3Bykomonsuum Mf

C = cTaHpapTHoe oTkmoHeHue Sf

D = npeanonaraemblit ypoBeHb 3alLuThl

3AKPEMEHWE NPOTUBOLIYMHBIX HAYLLHWUKOB HA KACKE
CM. pUCYHKM.

Ipu 3akpennexun Ha kacke norotun MILWAUKEE nomxeH 6biTb
BCE/la HanpagreH BBEpX.

PYKOBOACTBO M0 MOHTAXY

CM. prCYHKN.

Tepen 3akpennexvem U3nens Ha kacke crieayet ybeauTses B ToM,

4TO OHO HE MEET NOBPEXAEHHI. ECIU HayLIHVKV NOBPEXAEHSI, UX

CrIeAyeT HeMezneHHO YTUN3MPOBATb U UCMIONb30BATb HOBYIO Napy.

1. Tepen HafieBaHMEM Kacky OTOTHYTb 3aKpENNEHHblE HayLIHVKY
HapyXy. ECu HayLUHUKN He pa3fiBIUHY TSI, NOTSHYTb 3a HYX HapyXy
70 Wenyka. Mocne Lenyka Ayry uin HayLHvk GonbLue He
pasagurarb.

. Mocne HapeBaHWs Kackit pacronoXMTL HaYLUHIKK Ha YLaXx 1 Ha
BEPXHet [1yre CABIMHYTb BHYTPb, YT0BbI OHY C 0Bewx CTOpoH
3a(hMKCMPOBAMMCh CO LLEHKOM.

. MpuaepxuBast Kacky, CABUHYTb HAYLLHUKW TaK, YToBb!
YNNOTHUTENbHbIE MPOKMAZAKN MOMHOCTbHO 3aKPBINK YLLK
[poknazkv AOMKHbI NpUnerarb K yLuam ¢ ofUHaKoBbIM
[laBreHneM.

. CriegwTb 3a Tem, 4ToGbl HayLUHUKY W Ay He BnokupoBanuc Bo
BPEMS| HOLUEHMS.

YKASAHWE: YnnoTHuTenbHble npoknazku AOMKHbI NNOTHO

npunerarb k ronoee. [l 3T0ro Mo BOMOXHOCTH CriedyeT

3anpaBuTb BONOCH! 3a yLun Ui cobpatb Ux BMecTe. Ecin

MPOKNa/KM MPUIEraloT K FonioBe HEMMOTHO, 3BYKOM3OMMPYIOLLMIA

3 EKT NPOTUBOLLYMHBIX HAYLLIHUKOB MOXET ObiTb CHKEH.
MpoTHBOWYMHBIE HaYLIHUKK CRieAYeT HOCUTL B TEYEHMe BCero
BpeMeHU NpebLIBaHNSA B LIYMHOM OKPYXeH!H.

XpaHuTb MPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHUKM B POXNa/HOM CYXOM MeCTe.
Bepeyb OT BO3AECTBIS MOPO3a U MPSMOTO CONTHEHHOTO M3NYYeHUS.
3alLMLLETb OT NbINK, X1Pa 1 XMMIYECKIX BELLECTB.

BHeLLHI0I0 CTOPOHY NPOTUBOLLYMHbIX HaYLUIHUKOB M YMTIOTHUTENbHbIE
MpOKNaKM YUCTUTb BIAXHOI CaNdETKOM C UCTIONb30BAHUEM MSTKOTO
mbina. He norpyxartb B BOAY W HE YACTUTb C NOMOLLBIO aLleToHa.
BbiTepeTb focyxa uucToi candeTkoii. Mocne YMCTKI 0CMOTPETb BCe
JAeTanu Ha Hanuyne noapemenmﬁ Wunu cnegos U3Hoca.

He ncnonb3osatb Ans YNCTKN HUKaKVe YUACTALLME, AE3UHULMPYIOLLMe
NI XUIMUYECKVE CPEfCTBa.
Mpor YMHbIE Hay
OpUrMHanbHoW ynakoBke.
HexkoTopble XvMU4ecKue BelLECTBA MOryT OTPULITENbHO BNUATL Ha
nanenve. HeoBxoavmyio MHGOPMALIVIO MO STOMY BOMPOCY MOXHO
MOMy4MTb Y MPOU3BOANTENS.

XpaHuTb NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLIHUKM CTIEAYET TaK, YTo6bl
YMNOTHUTENbHBIE MPOKMaAKM He b CXaTbl, Tak kak UHa4e OHM
MOTYT MOMY4MTb MOBPEXAEHNS.

PEKOMEH[YEMbI/ CPOK CITYXGBb!

[MpOTMBOLLYMHbIE HAYLUHIKM MOXHO MCMOMb30BATh B TEYEHNE HE
6Gonee 5 neT ¢ AaTbl UX U3rOTOBMNEHHS.
[lara u3rotoBneHus ykasaHa Ha KpenexHol 3allenke 1 Ha ynakoeke.

/ICMONb3YEMbIE MATEPWAIbI
[lyra Ans kpenneHus Ha kacke YmepoavcTas CTan (CTPYHHas NpoBoroKa),
allerarts, nonuam
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cnegyet upoeatb B

Haywhuw Cononumep ABC
Brnapbiumt Monaup
YAnoTHUTENbHbIE MPOKNAK Monadyup u rmAuepuH

Kopnyc npoknagok

[I0MyCKW
[laHHble MPOTUBOLLYMHbIE HaYLUHUKY COOTBETCTBYHOT TpeBoBaHMAM
rapMoH3ipoBaHHoro craHaapta EN 352-3:2020 u Pernamenra (EC)
2016/425.

VenbiTatus TunoBoro obpasiia cornacHo TpeGoBatmaM EC Gbini
npoBe/eHb YNoNHOMoYeHHbIM opratom 2834, CCQS Certification
Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.
YnonHomoueHHli opraq Ne 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a CobrtoAeHHe TpeBOBaHHi COOTBETCTBIS.
CepTuchukaT COOTBETCTBUS MOXHO HaiT Ha CaiiTe WWw.
milwaukeetool.eu.

PA3PELLUEHUA ANA BEUKOEPUTAHUN

[laHHble MPOTUBOLLYMHbIE HaYLUKUKY COOTBETCTBYHOT TpeboBaHMAM
cTaHpapra EN 352-3:2002 u Pernamenta (EC) 2016/425 (8 Tom uncne
B PEAaKLMM, U3MEHEHHOI COrnacHo GpuTaHCKoMy npasy).

MenbitaHus TnoBoro obpastia cornacHo TpeboBaHmam
BenukoBpuTaru npoBeaeHb! yNonHOMOYeHHbIM opraHom Ne 1105,
CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico, London, SW1V 1LW, United
Kingdom.

YnonHomoueHHl oprad Ne 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK; HeceT 0TBETCTBEHHOCTb 3a cobnoneHme Tpebosanuit
COOTBETCTBUA.

[leknapauws cootseTcTaus Ans Benukobputaru npuseneHa Ha
caitre www.milwaukeetool.eu.
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Moxanyiicta, BHUMATENbHO
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BbJITAPCKH

MpoaykToata rama Ha Milwaukee Bkno4Ba kancyny npesnasuteni
3 YLV 33 PasnuyHI NPUROXEHUs 1 3a obiua ynotpea B
MNPOMULLNEHOCTTa.

CreumduyHoTo 0603Ha4eHMe Ha Mofena ce HamMupa Ha onakoBKara.
Teav kancynHu NpeanasuTeny 3a YL ce 3akpenear kbM 3alluTa 3a
rnaBara, pecn. 3a NULETo, 1 ca CbBMECTUMI C M3BPOeHUTE Mo-Hazony
npepnasy wremose Ha Milwaukee (BxTe cneagallara Tabnuua).

Mogen! Onucare CBBMECT/M NpeAnaseH Lem Ha
Miwaukee
4932478878 BOLT™ LP Kancynwn ~ BOLT™ 200 MpeanaseH Lunem
npenastenv 3a ywu  BOLT™ 100 MpexnaseH wnem
4932478877 BOLT™HP Kancynwu  BOLT™ 200 MpeanaseH Lunem
npeanastenv 3a ywu  BOLT™ 100 MpexnaseH wnem

Terno Ha BOLT™ LP Kancynty npeanaauteny 3a ywm: 310 g
Terno Ha BOLT™ HP Kancynkv npeanasuteny 3a ywu: 350 g

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

Mons, 3a perynupaHeTo, HacTpolikaTa 1 nopapbXKaTa Ha Tesn
KancynHu npeanasuTent 3a yium cbniofasaiTe ykasaHusTa ot
HaCTOSILLOTO ybTBAHE.

KancynhwTe npeanasuteny 3a ywun Tpsibea Aa ce HOCAT HENpeKbCHaTo
B LUYMHWTE 30HM.

OYHKUMOHANHOCTT Ha 3aKpeneHuTe KarncynHy NpeanasuTeny 3a ywu
Tpsisa fa ce NpoBepsiBa PeaoBHo.

CnepHuTe o6CTOSITENCTBA MOraT ia BIOLIAT 3aLUMTHUS ehekT Ha
KancynHuTe npeanasuTent 3a ywu: — [ibnri Kocy, pasnycHati —
I"bCTi kocu, npubpann — O6ewy — Pamky Ha o4nna — OkocMsBaHe Ha
nuLeTo - PecninpaTopa Macka/neHTa 3a rmaea — XUrveHHm nokputis
Ha YNTbTHATENHUTE NOAMOXKM.

Mocoyerata SNR cToiHOCT ce 6a3vpa Ha 3arnyLuaBaHeTo Ha
HEnpeKLCHATO HUBO Ha LyMa. Te3n KancynHu NpesnasuTent 3a yium
MOXe a He ca NOAXOASILLM 3a 3alLuTa CpeLLly HeperoBHI Ui
MMNYNCUBHM 3BYKOBM CbOMTUS NI CPELLIY BUCOKOYECTOTHN 3BYLI B
30Ha C NpeobriafaBaLLy HICKOHECTOTHY U3TOHHULI Ha 3BYK.

Mpu noBpesa Ha KancynHuTe NpesnasuTeni 3a ylwm HeabasHo
HanyckaiTe LyMHaTa 30Ha.

[MoCTaBAHETO Ha XUTMEHHN NOKPUTIA HA YNTBTHUTENHUTE NOANOXKKN
MOXe fja NOBMUSiE Ha LLYMOU30NMPaLLVS €eKT Ha KancynHuTe
npegnasuTeni 3a ywu.

MpoaykTsT He TpAGBa Aa ce MoANMULMPa N MPOMEHS.
1A3nona3gaiiTe camo opuriHanHu peseperi yacTv ot Milwaukee.
KancynhwTe npeanasuteny 3a yLun i 0COGEHO YNNbTHUTENHUTE
MOANIOXKI MOraT Aa Ce U3HOCAT C Te4YeHne Ha BPeMeTo. Pepoauo
npoBepsiBaiiTe NPOAYKTa 3a LEMHATUHM U HEYNMbTHEHOCTH.
LLlymoun3onmpaHeTo Moxe fia Gbjie MOBAMSHO OT HOCEHETO Ha APy
npennasHy CpeacTsa, Kato Hanp. MpeanasHu o4una um
pecnvpaTopH Macku. Ipu konebakue ce 06bpHeTe KbM CBOS
OTFOBOPHYK 3a TeXHMKaTa Ha Be3onacHocT.

HoceHeTo Ha 3aluwTa 3a cnyxa 3arnyLuasa 1 OKOMHUTE LLYMOBE, KOETO
MOXe fja Ce 0Tpa3yt Ha Bb3rpUeMaHETO Ha NpeaynpeanTENHI CUTHamm
1 BaXHa KOMyHvKkauyst. CriefieTe 3a u36opa Ha NPOAYKT, KOWTO
CbOTBETCTBA Ha paboTHaTa cpefja, 3a Npoabixasate Aa vysare
BaXHaTa KOMyHVKaLysi 1 aBapuiiHUTe CurHanm.

3akpeneHuTe KbM LUNEMa KancymnH1 NpeanasuTent 3a ywm
CcboTBETCTBAT Ha cTaHAapTa EN 352-3 v ce npeanarar B cpepHms,
MaITKisl 1 ronemusi AanasoH Ha pasmepa. CpeaHusT ananasoH Ha
pa3mepa e NoAXoAsLY 3a noBeyeTo notpebuTen. Mankust v
TONEMUSIT Mana3oH Ha pasmepa e npefBIaeH 3a notpebuTeny, 3a
KOMTO He CPefHUTE M0 pa3mep KancynHu NpeanasuTeny 3a ywn,
MPUKPENeHM KbM LLNeMa, He ca MoAXoAsLLY kato pasmep. 3a Aa Moxe
MPOAYKTHT fia Pa3Bie HaMbITHO CBOS LLYMOM3ONMpALL edbexT, O
ChLLECTBEHO ca np: T 136op, 0y 0,
npUnaraHeTo U NOAAPbXKaTa.

HecnassaeTo Ha ykasaHusTa 3a ynotpeba Ha ToBa NYHO NpeanasHo
CPefCTBO W HEMPABUITHOTO HOCEHE Ha MPOAYKTa NPe3 Lienus nepuon
Ha eKcrosvLius Moe Aa A0BEfe [0 PUCKOBE 3a 3ApaBeTo Ha
nmpe6menﬂ, TeXKU UK XKUBOTO3aCTpaLLIaBALLM YBPEXAAHUS Uk
TpaviHy YBpeXaaHus.

V3MON3BAHE M0 MPEAHA3HAYEHUE

Teavt KancynHy MpeanasuTeni 3a yium Cyxar 3a 3allutata ot
BPEHOTO Bb3AENCTBIE Ha LUyMa.

Teavt KarncynHy npeanasuTent 3a yium TpAGBa a ce U3NON3BaT camo B
KOMGUHALAS! C ONMCAHUTE B HACTOSILLIOTO YITbTBAHE 3a eKcrnoaTaLys
VHAYCTPUAHY NpesnasHu Wemose.

Mons, 3a perynuparero, HacTpovikata v NofapbiKKara Ha Tesu
KarcynHy peanasuTent 3a yiim cbbriofaaiite ykasanusta ot
HaCTOALLOTO ynbTBaHe.

Ta3v kancynHu NpeanasuTeny 3a yLn MoraT Aa ce 3akpenear camo
KbM 3a/1HUSt UM CPeHa 0TBOP Ha cniedxuTe wnemose oT Milwaukee:
BOLT™ 200 MpennaseH Lwnem

BOLT™ 100 MpepnaseH wwnem

3apHuAT 0TBOP € M306paseH Ha (urypa A Ha cTpanmua 1.
CpenHusT 0TBOp € M306paseH Ha urypa B Ha cTpanuua 1.

Mons, npoBepeTe TOYHITE CTOMHOCTI Ha LLYMOM3oNaLWs.

A= yectota

B = croitHocT Ha 3Bykouaonauns Mf

C = cTaHaapTHo oTknoHeHue Sf

D = npeanonaraema saiyura

3AKPENMBAHE HA KAMCYNHUTE NPEAMA3UTENN 3A YLUU KbM
LNEMA

BuTe usobpaxennsta.
Mpv 3akpeneaHeTo kbM Wwnema noroto Ha MILWAUKEE BuHaru
TpsibBa ia CouM Harope.

BuTe n3obpaxerusTa.

Mpeav Aa 3akpenwTe NPoAYyKTa KbM LLNEMa, Ce YBEpeTe, Ye MpoayKTbT

He e noBpeaeH. AKo 3allvTaTa 3a Cryxa e NoBpe/eHa, U3XBbpreTe s

He3abaBHo 1 3NoN3BaiiTe HOB YNAT.

1. Mpenv NoCTaBAHETO HaKMOHeTe 3aKpeneruTe KancynH
NpeAnasuTent 3a yLu HaBbH. AKO KarcynH1Te npeanasuteny 3a
YLK He Ca HAKNOHEHN HaBbH, U3ObpnauTe Kancynute HaBbH,
JioKaTo ce Yye u3Lpakeate. He gbpnaiiTe noeeye ckobara unn
Kancynure crief U3LipakBaHeTo.

. Cniepj noCTaBAHETO Ha LLnema No3nLMOHVpaliTe kancynuTe Bbpxy
ylwTe v n3byTaiiTe ropHata ckoba HaBbTPe, [ioKaTo ce thukevpa ¢
13LLpaKBaHe oT [BETe CTPaHi.

. [lpbXTe LWnema v npemecTeTe kancynute Taka, ve
YMITLTHATENHITE MOAMOXKKY HAMbIHO Aa 06XBaLLaT ywuTe.
MopnoxkuTe TpAGBa 4a NpUnsraT ¢ paBHOMEPEH HaTUCK OKONO
yuwme.

. YBepeTe ce, Ye KarcynuTe v ckobute He ce Griokupat no Bpeme Ha
HOCEHETO.

YKA3AHVE: YnmbTHUTENHUTE NOAMOXKY TpsiGBA A npunsirat
NTLTHO KbM ragata. 3a LenTa, ako e Bb3MOXHo, Npubepete
Kocara 3aj yLuTe Uim s BbpxeTe. Ako NOANOXKNTE He npunarat
MTLTHO KbM [MaBaTa, WyMOM30NMpaLLsT edekT Ha KancynHuTe
npeanasuTent 3a ywu Moxe Aa Ce HapyLuu.

Hocerte kancynxuTe npeanasuTeny 3a ywi no Bpeme Ha Lenus cu

npecToii B WyMHa cpeaa.

CbXpaHsiBaliTe kancynHute npeanasuTent 3a yLiu Ha XnaaHo 1 Cyxo.
Mpeznassaiite oT 3aMpb3BaHe U Npsika CbHYEBA CBETINMHA.
MpepanassaiiTe OT npax, MagHHY ¥ XUMUYECKY CyBCTaHLMM.
MoyncTBaiTe BbHLUHATA CTPaHa Ha KanCynHUTe NpeanasuTeni 3a ywm
W YNTbTHUATENHUTE NOANOXKKM C BNaXKHa Kbpna U MeK CanyH. He
noTansiiTe BbB BOa ¥ He MOYMCTBaIATE C aLeToH. [oacyLasaiite ¢
ymcTa kbpna. Cnes NOYMCTBAHETO NPOBEPSBaliTE BCUYKM YacTh 3a
MOBPEAV MMM NPU3HALI Ha U3HOCBAHE.

He u3nonasalite 3a NOYMCTBAHETO NOYUCTBALLY NpenapaTh,
[E3MHDEKLMOHHI CPEACTBA MMM XUMUYECKU NPOBYKTU.

Kancynnute npeanasuteny 3a ywu TpaGea aa ce TpaHcnoptupat
B ONaKoBKaTa UM.

Onpeseneri XuMudeckn cyGCTaHLMM MoraT Aa NOBMUSIST
OTPULIATENHO Ha NPoAyKTa. [lonbAHUTenHa UHOpMaLKA No Bbnpoca
LLie MOMy4#Te OT MPOU3BOAUTENS.

CbXpaHsiBaliTe 3aluuTara 3a cliyxa Taka, 4e YnmbTHUTENHITE
NOANOXKY A He Ce NPUTICKAT, Thit kaTo B MPOTUBEH CMyyail MoraT a
Ce NoBpepstT.

1wl

KancyntwuTe npeanaauTeny 3a yww Morar Aa ce 13nonasa Ao 5 rogvHu
Crep farara Ha npou3BoACTBO.

[laata Ha npou3BoacTBO e oThens3aHa Ha 3akpenBaLLys Knunc 1 Ha
onakoBkata.

V3MON3BAHW MATEPUATUA

Ckoba 3a 3akpenBare Ha Lunema BbimepogHa cTomaxa (CTomaxera Ten),
Aueran, nonuamug
ABS

o

w

~

Kancynu

Broxiu Tonwuerep
YANbTHITENHM NOANOKKM Tonmerep  rmLepHH
Tokpyis Ha nopnoxKuTe pvVC

Tean KancynHu npeanas1Teny 3a ylwn CbOTBETCTBAT Ha U3NUCKBaHUATA
Ha xapMoHuaupaH cTanpapt EN 352-3:2020 u Ha PernamenT (EC)
2016/425.

EC 13cneqBaHeTo Ha TUNa e 3BbPLUEHO OT HOTUAULMPAHUS OpraH
2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

Hotuduumpanmst opran Ne 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, Hocy
OTFOBOPHOCT 3a CMa3BaHeTO Ha U31CKBAHNUSTa 33 CbOTBETCTBIE.
LLle HamepuTe feknapaLusiTa 3a CbOTBETCTBIUE Ha AAPEC WWW.
milwaukeetool.eu.

OfI06PEHUA 3A BENUKOBPUTAHNA

Ta3v 3alwTa 3a cnyxa CHOTBETCTBA Ha M3UCKBAHWATA Ha CTaHAapT
EN 352-3:2002 v Ha PernamenT (EC) 2016/425 (cbluo n B
M3NBIHEHNETO, UBMEHEHO CIMACHO BPUTAHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO).
Hotuchnumpanust oprax Ne 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd,
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, e n3ebpiumn
13CneaBaHeTo Ha Tina 3a Benukobputanus.

Hotudpuumpanmst opran Ne 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK, Hoc OTrOBOPHOCT 3a CMa3BaHETO Ha M3UCKBaHUSTA 3a
CbOTBETCTBME.

LLle HamepuTe AeknapauyaTa 3a choTeeTCTBME 32 BenkobpuTarys
Ha agpec www.milwaukeetool.eu.

CUMBOINU

Mpeav nyckaxe Ha ypena B
[ieiiCTBIE MONS NpoYeTeTe
BHUMATeNHO MHCTPYKUMATA 38
Y3n0n3BsaHxe.

Esponeiicky 3Hak 3a
CbOTBETCTBIE

BpuTaHcku 3Hak 3a
CbOTBETCTBUE

ROMANA

MODEL
Sortimentul de produse Milwaukee include casti antifonice pentru
diverse utilizari, precum si pentru utilizarea generala in industrie.
Numele modelului in cauza este indicat pe ambalaj.

Aceste casti antifonice sunt fixate la un accesoriu de protectie pentru
cap, resp. pentru fata si sunt compatibile cu urmatoarele casti de
protectie (vezi tabelul de mai jos).
Model Descriere

4932478878  Casti antifonice
BOLT™LP

Cascé de protectie compatibild
Milwaukee

Casca de protectie BOLT™ 200
Casca de protectie BOLT™ 100
Casca de protectie BOLT™ 200
Casca de protectie BOLT™ 100

4932478877  Casti antifonice
BOLT™ HP

MAKE[JOHCKU

unnjata Ha npoussoay Ha Milwaukee BknyyyBa onpema 3a 3awTuta
Ha yLUKTe 32 Pa3ni4H NPUMEHN ¥ ONLITA UHAYCTpUCKa ynoTpeba.
CrieunduyHOTO 03Ha4yBatbE 38 MOZENOT Ce Haora Ha nakyBarEeTo.
OBaa onpema 3a 3allTUTa Ha YLIUTE CO MpUKaYyBatbe Ha LWneM i
3alUTUTa 33 O4UTE CE MpUKadyBa Camo Ha CrIeAHUTe KoMnaTMBUIHM
wnemosi of Milwaukee (Buaete ja cnenxata Tabena).

YKPAIHCbKA

AcoptimeHT npogykuii komnawii Milwaukee MicTuTb npoTuwymHi
HaBYLWHUKN ANg pi3HI/IX ranyseﬁ 3aCTOCYBAHHS, @ TaKOX Ans
3aranbHOro BUKOPUCTAHHS B MPOMUCTIOBOCTI.

Ha3Ba KoHKpeTHOI MoZeni BkasaHa Ha ynakoBLyi.

Lli npoTuiuyMHi HaByLLHWK KPINNATLCS Ha 3acobu 3axucTy ronoBm Yin
06714451 Ta CyMICHI 3 TAKMMM 3aXMCHIUMI Kackamy Bif KoMnaii

Mogen Onwe KowMnaTi6ineH 3aLutureH wnem Milwaukee (guB. Tabnuuio Hitk4e).
Milwaukee Mopens Onve Cywmicta 3axvicHa kacka
4932478878 Onpema 3a 3awrute wnem BOLT™ 200 Milwaukee
3allTvTa Ha ywwTe  3awwTwTen wnem BOLT™ 100 4932478878  MMpoTuwwymHi HaBywwHUky 3axucHa kacka BOLT™ 200
BOLT™LP BOLT™LP 3axucHa kacka BOLT™ 100
4932478877  Onpema 3a 3awruten wrem BOLT™ 200 4932478877 MMpoTuwwymHi HaBylwHWkv 3axucHa kacka BOLT™ 200
3allTUTa Ha ywuTe  3awTuTex Wwnem BOLT™ 100 BOLT™ HP 3axvicHa kacka BOLT™ 100

TexuHa Ha onpemara 3a 3awTuTa Ha ywure BOLT™ LP: 310 g
TexuHa Ha onpemara 3a 3awTuTa Ha ywute BOLT™ HP: 350 g

Onpewmara 3a 3aluTiTa Ha yLuuTe Mopa Aa Ce NocTaByBa,
npucnocobysa 1 0ApKyBa CO ClIEAeHe Ha COBETUTE BO yNaTCTBOBO.
Onpewmara 3a 3alTiTa Ha yluuTe Mopa Aa Ce HoCK MOCTOjaHo BO
nogpavjeTo Ha Gyyasa 6e3 Aa ce Baart.

Onpemara 3a 3aluTTa Ha yluuTe Mopa PEAOBHO Aa Ce MpoBepysa
[fanv e (hyHKUMoHanHa.

AKO He Ce npuapxKyBaTe 10 CrIefHUTE Npenopaky, ke ce Hamanm
€(heKTOT Ha 3aLLTUTa Ha OnpeMaTa 3a 3aLLTiTa Ha yLuuTe: — Aonra
HeBp3aHa koca — rycTa Bp3aHa koca — 06Tk — pauku of o4nna —
6Gpapa — Macka 3a Avluere/6aHaaHa — XMTMEHCKV NPeKpUBKY Ha
NepHuYuHLaTa.

Greutate casti antifonice BOLT™ LP: 310 g
Greutate casti antifonice BOLT™ HP: 350 g

SUGESTII PRIVIND SIGURANTA

Pentru ajustarea, reglarea si intretinerea acestor césti antifonice, va
rugam sa respectati indicatiile din aceste instructiuni.

Castile antifonice trebuie purtate permanent in zonele zgomotoase.
rEste necesara verificarea regulata a functionalitétii castilor antifonice
ixate.

Urmétoarele conditii pot afecta efectul de protectie al castilor
antifonice: - Parul lung purtat desfacut - Pérul gros legat - Bijuterile
pentru urechi — Bratele de ochelari - Parul facial - Masca de protectie
a respiratiei/banda pentru cap - Protectia igienica pe pemitele de
etansare.

Valoarea SNR indicatd este bazata pe atenuarea unui zgomot
continuu si este posibil ca aceste casti antifonice sé nu fie adecvate
pentru protectia impotriva zgomotelor intermitente sau in impulsuri sau
impotriva sunetelor inalte in zonele in care predomina sursele de
zgomot de joasd frecventa.

In cazul unei deteriorari a céstilor antifonice, parasiti imediat zona
zgomotoasa.

Aplicarea protectiei igienice pe pernitele de etansare poate influenta
performanta acustica a castilor antifonice. X

Nu modificati si nu schimbati niciodaté acest produs. Inlocuiti piesele
numai cu piese de schimb originale Milwaukee.

Castile antifonice, si in particular pernitele de etansare, se pot
deteriora fn timp si trebuie examinate la intervale frecvente referitor la
fisuri si neetanseitati.

Atenuarea zgomotului poate fi afectatd de purtarea altor echipamente
de protectie, precum ochelarii de protectie sau mastile de protectie a
respiratiel. In caz de nelamuriri, adresati-va responsabilului cu
protectia muncii.

Purtarea céstilor antifonice atenueaza inclusiv zgomotele din mediu,
ceea ce poate afecta perceptia semnalelor de avertizare si a
comunicdrilor importante. Asigurati-va fntotdeauna cé selectati un
produs adecvat pentru mediul de fucru, astfel incat comunicérile
importante si avertizarile sonore de urgenté sa poata fi auzite in
continuare.

Castile antifonice fixate la cascd corespund normei EN 352-3 si pot fi
obtinute in variantd medie, micé si mare. Varianta medie este
adecvata pentru majoritatea utilizatorilor. Varianta micé si mare este
conceputa pentru utilizatorii cérora nu i se potrivesc céstile antifonice
de marime medie fixate la casca de protectie. Selectarea, instruirea,
utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca produsul s&
protejeze utilizatorii de zgomotele periculoase.

Nerespectarea instructiunilor de utilizare pentru acest echipament
personal de protectie, resp. purtarea necorespunzatoare a produsului
pe parcursul duratei de expunere poate afecta sanatatea purtatorului,
poate provoca vatamari severe sau mortale sau dizabilitati
permanente.

Aceste casti antifonice sunt utilizate pentru protectia impotriva
efectelor daunatoare ale zgomotului.

Aceste césti antifonice trebuie utilizate numai in combinatie cu castile
de protectie industriale mentionate in aceste instructiuni de utilizare.
Pentru ajustarea, reglarea si intretinerea céstilor antifonice, va rugam
sa respectati indicatiile din aceste instructiuni.

ATENUAREA ZGOMOTULUI

Aceste casti antifonice pot fi fixate numai la decupajul posterior si
central al urmatoarelor casti de protectie de la Milwaukee:

Casca de protectie BOLT™ 200

Casca de protectie BOLT™ 100

Decupajul posterior este reprezentat in figura A, la pagina 1.
Decupajul central este reprezentat in figura B, la pagina 1.

Va rugam s verificati valorile exacte pentru atenuarea zgomotelor.
A=Frecventa

B = Atenuare zgomot Mf

C = Abatere standard Sf

D = Protectie presupusa

Ase vedea figurile.
Logoul MILWAUKEE trebuie s fie intotdeauna orientat in sus la
fixarea la casca.

Ase vedea figurile.

Inainte de fixarea la casca, asigurati-va cd produsul nu este deteriorat.

Daca acesta este deteriorat, eliminati-l imediat si utilizati o noud

pereche de césti.

1. Rabatati spre exterior castile antifonice fixate inainte de asezarea
castii. Daca acestea nu sunt rabatate spre exterior, tragefi
capsulele spre exterior pana cand se aude un zgomot de fixare.
Nu mai trageti bratele sau capsulele dupa producerea zgomotului
de fixare.

. Dupé aplicarea casti, pozitionati capsulele pe urechi si apasati pe
bratul superior spre interior pana cand se fixeaza cu zgomot pe
ambele parti.

. Tineti casca si ajustati pozitia fiecdrei capsule astfel incat pernitele
de etansare sa cuprinda complet urechile. Pernitele trebuie s&
exercite o presiune uniforma in jurul urechilor.

. Asigurati-va ca capsulele si bratele nu sunt blocate pe parcursul

urtdrii.
INDICATIE: Pernitele de etansare trebuie s fie asezate etans pe
cap. In acest scop, dati parul dupd urechi, pe cat posibil, sau
strangeti-|. Atenuarea zgomotului poate fi influentaté negativ in
orice situatie care afecteaza etansarea pernitelor pe cap.
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Purtati castile antifonice pe tot parcursul expunerii la zgomot.

Depozitati castile antifonice intr-un loc rece si uscat, ferite de frig si
lumind si protejate de praf, grasime sau produse chimice.

Curatati exteriorul castilor antifonice si al pernitelor de etansare cu un
sapun neagresiv si cu apd. Nu introduceti in acetona. Uscati cu o
lavetd uscatd. Inspectati toate componentele referitor la deteriorari sau
uzura dupa curatare.

Nu utilizati detergenti, dezinfectanti sau produse chimice pentru
curatare.

Castile antifonice trebuie transportate in ambalajul lor.

Anumite substante chimice pot avea un efect negativ asupra
produsului. Consultati producatorul pentru informatii suplimentare.
Péstrati castile antifonice astfel incat pernitele de etansare sé nu fie
presate, deoarece acest lucru poate deteriora produsul.

TERMEN DE VALABILITATE

Castile antifonice pot fi utilizate pana la 5 ani incepand cu data de
fabricatie.
Data de fabricatie poate fi gasita pe clipsul de fixare si pe ambalaj.

MATERIALE UTILIZATE

Brat de fixare cascé Otel-carbon (coardd de otel),
acetal, rasina poliamidica

Capsule BS

Inserturi Polieter

Pernite de etansare Polieter si glicerina

Capace pernite PVC

Aceste casti antifonice corespund cerintelor normei armonizate

EN 352-3:2020 & regulamentului (UE) 2016/425.

Examinarea CE de tip a fost efectuatd de organismul notificat

2834, CCQS Certification Services Limited Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

Organismul notificat 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetown
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, este responsabil cu
respectarea cerintelor de conformitate.

Declaratia de conformitate este disponibila la adresa www.
milwaukeetool.eu.

Aceste casti antifonice corespund cerintelor normei EN 352-3:2002 si
ale Regulamentului (UE) 2016/425 in varianta modificata conform
legislatiei britanice.

Organismul notificat 1105: CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, a realizat examinarea de tip UK.
Organismul notificat 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, este
responsabil cu respectarea cerintelor de conformitate.

Declaratia de conformitate UK se gaseste la www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie
instructiunile inainte de
pornirea masginii

Marcaj de conformitate
european

Marcaj de conformitate
Regatul Unic

H Ta SNR BpeaHoCT ce 3acHoBa B3 MpUAYLLYBAHETO Ha
KOHTWHyupaHata Gyyaea. OBaa onpeMa 3a 3allTiTa Ha yLunTe MoXe
[l He € COO/BETHA 3a 3aLLTITa 07 OBPEMEHN UK KPATKOTPajHI
3BYLIV VM BUCOKY TOHOBM BO CPEANHY CO JOMUHAHTHO HUCKI 3BY4HN
(hpexBeHLMN.

Axo onpemarta 3a 3allTUTa Ha YLIKTE € OLUTETEHa, HanylTeTe ja
cpefAvHata Ha byyasa.

TpuKaYyBat-eTO XUTUEHCKV NMPEKPUBKY HA NEPHUUMEbATA MOXKE Aa
BWjae Ha epekToT Ha 3By4HaTa M3onaLuja.

Mpou3BooB He cMee fa ce MopuuLvpa Ui MeHysa. Kopuctete
camo opuriHanHn peseperm Aenosm of Milwaukee.

Onpewmara 3a 3aluTiTa Ha yluuTe 1 0COBEHO NepHUIMH-aTa MoXe Aa
Ce VICTPOLLAT BO TEKOT Ha KOpUCTerETO. PefjoBHO nNpoBepyBajTe ro
MPOV3BOAOT AanK € OLITETEH U AanK nponyuTa byyaea.

Ha 3y4HaTa M3onaLvja MoXe HeraTuBHO Aa Bivjae HoCeHe Ha Apyra
3alUTUTHa ONpema, Kako Ha NpuMep 3aLUTUTHY 04ma Un PecrpaTop.
Bo oBoj cnyyaj, oBpaTeTe ce kaj BALLMOT NPeTNocTaBeH 3a 6e3deHOCT.
HoceteTo onpema 3a 3awutiTa Ha ywute ro 6nokupa i
aMOUEHTaIHIOT 3BYK, & TOA MOXE /1A BIMjae Ha CRyLIakeTo
npezynpezyBayku CATHanNM 1 BaxHa KoMyHukaLvja. BHumasajTe fa
13bepeTe NPOM3BOA KOJLUTO Ke oaroBapa Ha Balara pabotHa cpeavka
3a ja MOXeTe 1 MOHaTaMy fia v CnyluaTe KpUTUHUTE
npezynpezyBaydku CUrHaNM 1 KoMyHUKaLmja.

Onpewmara 3a 3aluTiTa Ha yLuKTe NOCTaBEHa Ha LUNeM e BO
cornacHoct co craiaapaoT EN 352-3 u goctanta e Bo cpeaHa, mana
1 ronema ronemuxa. CpefHara roneMiHa e CooaBeTHa 3a nosexeTo
KopucHuuy. Manara 1 ronemara ronemuHa e HameHeTa 3a KopucHLY
Ha KoV He MM 0[roBapa CpeaHaTa roNeMuHa Ha onpemara 3a 3allTuTa
Ha ylwmTe. 3a ja MOXe NPOU3BOAOT LENOCHO Aa ro Aane edeToT Ha
3ByYHa M30MaLja, Off CYLUTUHCKA BAXHOCT Ce NPaBUMHIOT 1360p,
00yKa, KOpUCTEHE 1 OfIPXYBAtLE Ha MPOU3BOAOT.

HeycnewwHoTo criefetse Ha ynaTcTeara 3a KOpUCTerbE Ha 0Baa NyHa
3aLUTUTHA ONPEMa WM HEMPABHITHOTO HOCEH:E Ha MPOV3BOOT HU3
NEpUOZOT Ha M3NOXYBare MOXe f1a Pe3ynTupa co ONacHoCcTH no
37PaBJETO Ha KOPUCHNKOT, CEpio3Ha NOBPENA, KVBOTO3Arpo3yBayka
MOBPE/A UMK TPAEH XeHauKen.

CMELIMOULIMPAHN YCITOBU HA YTOTPEBA

OBaa onpema 3a 3aLUTUTa Ha YLIWTE CRIyXV 3a 3aLLTUTA Of LUTETHUTE
echekTin Ha ByyaBara.

OBaa onpema 3a 3alTUTa Ha YLIUTE Ce KOPUCTM CaMo BO NOBP3AHOCT
CO MHBYCTPYCK 3aLUTUTHM LINEMOB KaKBM LUTO CE HABEEHHUTE BO
0BWe ynatcTea.

Onpemara 3a 3alUTUTa Ha YLUTE MOpa fia Ce N0CTaByBa,
npucnocobyBa i 0fpxkyBa Co Criedetse Ha COBETUTE BO YNaTCTBOBO.

Ogaa onpema 3a 3allTUTa Ha YLUUTE Ce NpHKadysa Camo Ha 3afHuTe U
LIEHTpanHuTe XneboBI Ha CEAHITE 3aLUTUTHI LUNEMOBM Ha
Milwaukee:

3awruTeH Wwnem BOLT™ 200

3awTuteH wnem BOLT™ 100

3apHuoT xneb e npukaxaH Ha crvka A Ha cTpatmua 1.
CpepHvoT xneb e npukaxaH Ha cnvka B Ha ctpanuua 1.
TpoBepeTe v TO4HUTE BPEAHOCTU 3a 3By4Ha U3onaLyja.

A= OpexseHuyja

B = BpeaHocT Ha npuayLuyBarse Ha 3Bykot Mf

C = CraHgapana aesujauvja Sf

D =MpensuaeHa 3awura

NPUKAYYBAIE HA OMPEMATA 3A 3ALUTUTA HA YIIWTE HA
LUNIEMOT

Bupnere r crmkwTe.
Kora npukauysare Ha wnem, noroto MILWAUKEE mopa cexoralu fa e
HaCO4eHO Harope.

Bupnere r crmkwTe.

TpoBepeTe MPOM3BOAOT Aa He € OLLTETEH NPeA Aa ro NpuKadysate Ha

Lnem. AKO e CBUTKaHa UMk OLUTETEHa onpemata 3a 3allTuTa Ha

YLLUTE, OTCTPaHETE ja BO OTNaA U KOPUCTETE HOBa.

MpexnoneTe ja HaHaABOp ONpemarta 3a 3allTUTa Ha yLUTe npes

[ia ro CTaBuTe LUNEMoT. AKO Onpemarta 3a 3allTuTa Ha YLLUTe He e

TpeKroneHxa, NOBEYETe rv NEpHIYMIbATa HaHaABOP 0AeKa He

CIyLUHETe KNMUKHyBatbe. He NpoporkyBajTe Co Brevetbe Ha

[pxaduTe Unu nepHUdnbaTa 0Tkako Ke CnyLHeTe 3BYK Ha

KNMKHYBatbE.

. Mo nocTaByBakb€TO Ha LLNEMOT, MO3ULIMOHUPA]TE MY NEpHUYMKbATA
3a YLUY BP3 YLLUTE W U3NU3rajTe 1 HaBHATPE Ha FOPHIOT fipKay
FI0feKa He CMIyLUHETE KIMKHYBate Ha [BETE CTPaHM.

. [lpXeTe ro LUNEMOT 1 M3nu3rajTe M nepHudmMHaTa 3a a Moxe
LienocHo fia Aojaar Bp3 ywute. MepHudnkata Tpeba fa ce
HarnerHaTy Bp3 ylUUTe CO efHakoB MPUTUCOK.

. Morpuxere ce NepHU4MKATa U ApKaduTe Aa He ce Brokupar npu
HOCElbe.

HAMNOMEHA: MepHuymtbata Mopa fia nexart npunneHo Bp3
rnasara. AKo e BO3MOXHO, NOBMIEYETE ja kocaTta no3aav yLuTe u
Bp3eTe ja. AKO NepHMMH-ATa He Ce NPUNMEHN BP3 fMaBata,
e(heKTOT Ha 3By4Ha U3onaLuja Ha onpemara 3a 3alTiuTa Ha ylnte
Moxe fja buze nonpeyeH.

Hocerte ja onpemata 3a 3aWTiTa Ha ywuTe 3a Bpeme Ha Lien1ot

npectoj Bo Oy4Ha cpeauHa.

YyBajTe ja onpemara 3a 3allTuTa Ha yLLUTE Ha NajHo U CYBO MECTO.
YyBajTe noHacTpaHa Ol AUPEKTHY COHYEBM 3paLy 1 Mpaa. 3alututete
0/ MpaB, MaCT! it XeMUCKM CYNCTaHLM.

McumcTere ja HaZlBOPELLHOCTa Ha ONpemara 3a 3aluTuTa Ha yluuTe 1
MepHIMIME-aTa co BRaxHa kpna v 6nar canyH. He notonysajTe ja Bo
BOJA 1 He YHCTETe CO aLeToH. M3BpuLueTe co yucTa kpra 3a Aa rm
ucyuwmre. Mo YUCTEHETO, NPOBEPETE I CUTE KOMMNOHEHTU 3a
OLLTETYBaH-A Y 3HALV Ha M3aBeHoCT.

He kopucTeTe cpepcTBa 3a uncTere, Ae3nH EKLMja Uin XeMickv
NPOU3BOAM 38 YUCTEHE.

Onpewmara 3a 3aWTUTa Ha yWKUTe MOpPa Aa Ce TPAHCNOPTUPa BO
CBOETO NaKyBatbe.

OppeseHm XeMUCKN CYNCTaHLMM MOXAT fia UMaaT HeraTuBHO BjaHve
BP3 NPOM3B0aOT. [ipyrit uHopmaLmn ke AobueTe of NPoU3BOANTENOT.
UysajTe ja onpemara 3a 3alTUTa Ha YLWMTE Taka LTO NepHUIMbaTa
Hema fia ce NpUTUCHaTX Biaejkv Taka MoXe Aa ce oTeTar.

Onpemara 3a 3alUTTa Ha YLUMTE MOXe Aa Ce KOPUCTY A0 5 roavkM od
JAATYMOT Ha MPOU3BOACTBO.

[laTymOT Ha NPOM3BOACTBO € 3aGenexaH Ha LTvnkara 3a
NpukadyBatbe v Ha NakyBareTo.

YMOTPEEEHW MATEPUJATIU

[pXaun 33 npukadyBatbe Ha Lunem JarnepozieH YenuK (Senu4Hi KiLw),
alleran, nomAaug
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YaLwku 3a nepHIMtba ABS

Bueroun nonverep
[epHiantba 3a yum [onuerep  rnLepnH
OBriory Ha riepHuYMbaTa PVC

OBaa onpema 3a 3allTUTa Ha YLUTE € BO COMAcHOCT co Gapatbara Ha
ycornacenuor craHaapa EN 352-3:2020 n Perynatvsara (EY)
2016/425.

V3BpLueHa e npoBepka Ha TunoT 3a EY of HotucmumpaHo Teno 2834,
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Ireland.

Hotuchmumpanoto Teno 6p. 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, e
OfirOBOPHO 3a Bapatba 3a YCOrnaceHocT.

M3jaara 3a ycornaceHoCT MOXeTe fia ja MPoHajaeTe Ha WWW.
milwaukeetool.eu.

OBaa 3aluTiTa 3a CMyXOT € BO COrnacHocT co bapatbata Ha
cTaHgapaot EN 352-3:2002 u Perynatusara (EY) 2016/425
(BKNY4UTENHO M3MEHMTE CTIOpes OPUTAHCKUTE 3aKOHK).
Houdpuupparoo Teno 6p. 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd,
Pimlico, London, SW1V 1LW, United Kingdom, ja n3spLuv nposepkata
Ha TunoT 3a ObeauHeToTo KpancTso.

Hotudhmumpanoto Teno 6p. 0321, SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD,
UK, e 0aroBopHo 3a Gapatba 3a yCornaceHocr.

[llexnapavvjata 3a coobpasHocT Ha OK Moxe Aa ce Hajie Ha www.
milwaukeetool.eu.

fcamsov ]

Be monume npep fa ja
CTapTyBare MallMHaTa

o6pHeTe BHVMaHwe Ha
ynarcreara 3a ynorpeﬁa.

Esponcka o3Haka 3a
ycornaceHoct

O3Haka 3a co06pasHoCT Ha
OK

Bara npotuiuyMHIX HayLHukis BOLT™ LP: 310
Bara npotuiwymyx HasywHwkis BOLT™ HP: 350 r

TNPABUNA TEXHIKW BE3MEKU

[ npunacyBaHHs, perynioBaHHS LX HaBYLLUHWKIB, a TaKOX AN
DOMMSAY 3 HAMM Bi3bMITb [0 YBarul BkasiBki, BUKNaZeHi B Lii
IHCTPYKLLI.

Y 30Hax i3 NifBULLEHNM PiBHEM LuyMy HeOBXiAHO NOCTlHO HocUTY
MPOTULLYMHI HaBYLIHVKY.

PerynspHo nepesipsiiite npaLie3naTHicTb 3akpinneHx npoTuLLyMHUX
HaBYLWHWKIB.

HacTynHi ymoBY 3naTHi NOTpLWKTI 3aXVICHY Ail0 MPOTULIYMHIX
HaBYLLIHVIKIB: — J0Bre BONOCCS, HOCIHHS BIAKPUTUMY — ryCTe BOMIOCCS,
3aB'A3aHE — CEPEXKY — [YXKKN OKynspiB — BONOCCH Ha 064yl —
pecnipaTop/noB’si3ka Ha ronoBi — ririeHiYHi YOXM Ha YLLiNbHIOBANbHIX
nogyLeykax.

YkasaHe 3HaueHHs SNR 3aCHOBaHO Ha i30M10BaHHI NOCTIIHOTO PiBHS
wymy. LIi ipoTULLyMHi HaBYLUHIKI MOXYTb HE NacyBaTit Ans 3axucTy
Bif] HeperynsapHux abo iMnynbCHX LyMoBuX nopil abo
BIICOKO4ACTOTHMX 3BYKIB Y 30Hi 3 NEPEBAXHO HU3bKOYACTOTHMM
KEPENamy LLymy.

SKLIO NPOTULLYMHI HaBYLLHMKVY NOLLKOFKEHO, HEraltHo 3anuLuTe 30Hy 3
NABULLEHNM PIBHEM LLYMY.

HapgsranHs ririeHiqHnX YOXMIB Ha YLLiNbHIOBAMbHI NOAYLLEYKM MOXE
BMIWHYTY Ha LLYMOI30MOBAMbHY Ait0 NPOTULLYMHIX HABYLLHWKIB.
MopudikysaTv 4m 3miHoBaTY Lieit BUpi6 3a60poHeHo. Bukopuctosyiite
BUKITIOYHO OpUriHanbHi 3anacHi YacTuhm komnanii Milwaukee.
[MpoTULLYMHI HaBYLUHWKY i 0COBNVMBO YILLiNbHIOBAMBHI NOAYLLEYKN 3
MMUHOM Yacy MOXYTb 3HOLLYBATUCA. PerynspHo nepesipsiite Bupi6 Ha
BifICYTHICTb TPILLVWH Y11 HErepPMETUYHOCTI.

LLlymoizonsiLiito MOXe NOripLUMTI HOCIHHS iHLWWX 3acobiB 3axucTy, sik-oT
OKynsipv W pecnipatopu. Y pasi CyMHIBIB 3BEpHITBCA A0
BMOBHOBAXeEHOI 0CO6Y 3 MUTaHb TexHikn Geanekw.

HociHHs 3ac06iB 3aXVCTy CTIyXY i307H0€ TaKOX HaBKOMMLLHI LMK, L0
MOXe BMIMHYTI Ha CIPUAHSTTS NONEPeKyBanbHIX CUHaniB i
BaXTMBIX NOBifOMMeHb. Bubupaiite BUpi6, Lo Bifnosigae Batomy
po6ouoMy cepenoBuLLLy, o6 BY Haaani Yynu Baxnuei NOBiROMNEHHs
11 @BapiiiHi curHan.

[MpoTULYMHI HaBYLUIHWKY, 3aKpiNieHi Ha kacui, BIANOBIAaTb
ctaHpapty EN 352-3 1a focTynHi B cepeHbOMY, Manomy Ta BenuKomy
poamipax. CepepHiit aianasoH poamipie nacye ans GinbLwocTi
KkopucTyBauis. Manwit i Benukwii AianasoHy po3mipis npuaHadeHi Ans
KOpUCTYBaYiB, AKVM He NacyloTb 3akpinneHi Ha kacui NpoTULLYMHI
HaByLUHVKY cepefHix poamipiB. MpaBumbHuii BUGIp, HaBYaHHS,
BUKOPUCTAHHS Ta OIS € 060B'A3KOBUMY ANS MOBHOTO AOCSIHEHHS!
LuyMoi3onoBanbHol Aji BUpoby.

HexTyBaHHst BKasiBkamy 3 BUKOPUCTaHHS! LibOro 3acoby
{HAVBIAYamNbHOTO 3aXUCTY Y HENPaBUIbHE HOCIHHS BUPOBY NpoTAroM
YCbOrO NEpiozy BRNVBY MOXE NPU3BECTI 10 PU3MKIB AN 3OPOB'S
KOpUCTyBaYa, TSHKKOI Y HebeaneyHoi Ans XuTTs Wkopay abo nocTilHoi
iHBanigHocTi.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lli npoTuwuyMHi HaByLUIHIKV NPU3HAYeHi ANs 3aXUCTY BiA LKIAMBOTO

BIAUBY LLUYMY.

L{i npoTuLLyMHi HaBYLLHVKY BUKOPUCTOBYIOTLCA TiMbKM B NOEAHAHHI 3

TPOMMCIIOBIMI 3aXUCHIMM Kackamu, 3a3HajYeHnMu B Ll iHCTPYKLi 3
ekcnnyaravii.

[Ins npunacysaHHs, PeryniBaHHs LK NPOTULLYMHIX HaBYLUHWKIB, &

TaKoX Ans A0rNAAY 3a HUMK BI3bMITb 10 YBary BKa3IBKM, BUKITAZEH! B
Lyl iHCTpYKLUii.

L{i npoTuLLyMHi HaByLLHKY MOXYTb KPINUTUCS TiNbKK Ha 3aJHEOMY Ta
LieHTparnbHoMy 3arnvbreHH Takix 3aXVICHUX Kacok Komnai
Milwaukee:

3axucHa kacka BOLT™ 200

3axucHa kacka BOLT™ 100

3ajiHe 3arnnbneHHs NokasaHo Ha PUCYHKY A Ha CTopiHLj 1.
LieHTpanbHe 3arnubnenHs nokasaHo Ha pUcyHKky B Ha cTopinLi 1.
[MepeBipTe TOYHI 3HAYEHHS LYMOI30NAL.

A= yactota

B = 3HaueHHs wymoisonsvii Mf

C = cTaHaapTHe BigxuneHxs Sf

D = nepenbauyBaHuit 3axuct

[vB. pucyHKu.
¥ pasi kpinnens Ha kacui norotvn MILWAUKEE 3asxav mae 6yt
CrpsiMOBaHMiA yropy.

[vB. pcyHKu.

[MepekoHaiiTecs, WO BUPID He NOLIKOMKEHO, NEPLL HiX 3aKpinuTY 1Horo

Ha KkacLji. FKLO HaBYLUHWKV NOLIKOKEHO, HeraHo yTuniyiTe ix i

BUKOpUCTaITE HOBY Napy.

1. Tepen HaasraHHAM Kacki BigKVHLTE Ha30BHI 3aKpinneHi
MPOTULLYMHi HaBYLLHWKN. AKLLO NPOTULLYMHI HaBYLLHUKA He
BIAKVHYTO, TATHITb Karncyni Ha30BH, JOKM He NOYyeTe 3ByK
knaLiaHHs. He poscysaitTe Aani AyxKku v Kancynu nicns 3syky
KnaLiaHHsl.

. Tlicna HapdraHKs kackw posTaluyviTe Kancynv Ha Byxax i
nocyBauTe IX Ha BEPXHIN AYXLUI BCEPEANHY, 0K BOHM YyTHO He
KnaLHyTb 3 060X BokiB.

3. MiuHo BTpUMYHO4M KacKy, NepecyHbTe Kancyny TaK, o6
YLLiNbH0BAbHI NOJYLIEYKX NOBHICTIO 3akpunk Byxa. Moywedkn
MatoTb NpUnAraTit A0 ByX i3 PIBHOMIPHUM TUCKOM.

. Crexte 3a TM, W06 kancynu Ta Byxku He Gnokysanuca nig vac

HOCIHHSA.
MPUMITKA. YiwinbHioBanbHi nogyLIeykit MatoTb LiNbHO NpunsiraTy
10 ronosu. [ins Lboro, sikLLO MOXMKBO, NpubepiTb Bonoces 3a
ByXa 4M 3aB'SKiTb 110r0. FIKLLO NOAYLIEYKY HE MPUNAraTiMyTh
LLiNbHO 710 FONOBM, LLYMOI30M0BaNbHA Aifl HABYLUHMKIB MOXE
NOTIPLUMTIACS.

HociTb npoTiwymHi HaBYWHWMKM NPOTSIrOM yCLOTO acy

Pevy B LWy ¥ LEL

3BEPIFAHHA, OMNAL | TPAHCMOPTYBAHHA

36epiraiTe NPOTULLYMHI HaBYLIHVKY B MPOXONIOAHOMY Ta CYXOMY MICLL.
3axuuiaie Bifi BNAMBY MOPO3Y Ta MPAMUX COHSYHIX NPOMEHIB.
3axuLuaiiTe Bif UMY, XMy Ta XIMIYHIX PEYOBUH.

OumLLy/Te 30BHILIHIO YACTUHY NPOTULLYMHYX HABYLIHVKIB i
YLLinbHIOBAbHi MOAYLLIEYKM BOTIOTOI0 TKAHWHOK 3 M'SKM MUK4MM
3acobom. He 3aHypioiite y BOAy Ta He YMCTbTe aLleToHom. Butipaiite
HACYXO0 YUCTOI0 TKAHMHOHW. [TiCNs OUNILIEHHS nepernaHsTe Bei
KOMTMOHEHTY Ha BAICYTHICTb NOLIKOMpKEHb 260 03HaK 3HOLLIYBaHHS!.

He BMKOpUCTOBYIATE ANS OUMLLEHHS O4MLLYBAMbHI, Ae3iHDEKLltHI Ta
XiMiyHi 3ac06u.

MpOoTUIWYMHI HABYWHWUKX MalOTb TPAHCMOPTYBATUCH B
opuriHanbHii ynakoBLj.

[eBHi XiMiYHi Pe4OBUHYU MOXYTb HEraTUBHO BMNMBATI Ha BIPID.
3BEpHITbCS 40 BUPOBHMKA ANS OTPUMaHHS AOAATKOBOI iHpopmaLli.
36epiraiiTe MPOTULLYMHI HaBYLUHVKY TaK, W06 YLLinbHIOBaNbH
MOAyLLUEYKY HE CTUCKANWCS, iHaKLLE BOH MOXYTb NOLIKOAUTHCS.

TpoTHLLYMHI HaBYLUIHUKI MOXHA BIKOPUCTOBYBATY NPOTATOM 5 POKIB i3
[aTv BUPOGHMLTBA.
[laty BUpOGHMLITBA NO3HAYEHO Ha KPIMWbHOMY 3aTicKaui i ynaKkoBLy.

BUKOPUCTOBYBAHI MATEPIAITA

KpinunbHa pyxka Ans kacku Byrnevesa ctanb (cTanesuit apir),
Augran, noniamia
BS

N
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Kancynu
Bcrasku
YuinbHtoBansHi nogyLuedk
Yoxnu Ans nopyLue4ok

MMoniedip
[Moniedip i miyepuH
BX

L{i npoTuiuyMHi HaByLIHVKX BIANOBIAAI0Th BUMOraM rapMOHi30BaHOro
ctaHpapty EN 352-3:2020 Ta Pernamenty (E€C) 2016/425.
BunpobysaHHs Tunosoro 3paska €C 6yno nposeneHo HOTUikoBaHUM
opraHom 2834, CCQS Certification Services Limited, Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Ireland.

Hotudikosanuit opran Ne 2777, SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Clonee Park, Dublin D15 YN2P, Ireland, Hece
BIANOBIAANbHICTb 32 AOTPUMAHHS BUMOT BiAMOBIAHOCTI.

[Nleknapauist BignosigHocTi € Ha caiTi www.milwaukeetool.eu.

[103BI HA BUKOPUCTAHHA NS BENUKOBPUTAHII

Lli HaBywHwKkn BignosifatoTe BuMoram ctaHaapty EN 352-3:2002 ta
Pernamenty (EC) 2016/425 (30kpema 3 nonpaskamy BianosigHO 40
3aKoHofaBCTBa Benukoi bputanii).

Hotudikosanui opran Ne 1105, CCQS UK Ltd, 25 Wilton Rd, Pimlico,
London, SW1V 1LW, United Kingdom, npogis Bunpo6ysanHsi Tunosoro
3paaka y Benukiit Bpuranii.

Hotudikosanuit opran Ne 0321, SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK, Hece
BIANOBIAAMNbHICTb 33 AOTPUMAHHS BUMOT BiAMOBIAHOCTI.
[Nleknapalist BignosigHocTi ans BenukobpuTaHii € Ha caifti www.
milwaukeetool.eu.
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